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“Dissension, discord, difference/divergence of opinion, contention, controversy, argument, dispute, 
conflicting opinions, altercation” 

Reuben Alcalay’s dictionary, Massada Publishing (1970). 
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1. AVRAM v. LOT – GENESIS 13: 1-12 
 

1 And Avram went up from Egypt, he and his wife and all that 
was his, and Lot with him, to the Negev.   

ר־ל֛וֶֹ א וֶֹוְכָל־אֲש  יִםֶה֠וּאֶוְאִשְתּ֧ םֶמִמִצְרַַ֜ אַבְרָָ֨ עַלֶַּ֩ וַיַַּ֩
ֶּֽגְבָה: וֶֹהַנ    וְל֥וֹטֶעִמּ֖

2 And Avram was very heavy with cattle, silver, and gold.   ב: ב ףֶוּבַזָהָ  ס  ּ֖ הֶבַכ  דֶבַמִקְנ ֶ֕ דֶמְא ֹ֑ ֵ֣ םֶכָב   וְאַבְרָּ֖

3 And he went on his journeys from the Negev as far as Bet-El, 
as far as the place where his tent was in the beginning, between 
Bet-El and Ai. 

  
ר־ ג לֶעַד־הַמָק֗וֹםֶאֲש  ֹ֑ ית־א  בֶוְעַד־ב   ֶּֽג  ּ֖ יוֶמִנ  ֶלְמַסָעָָ֔ ךְ֙ ל  וַי ָ֨

הֳלֹ םֶאָ  יָהֶשָָׁ֤ י:הָָ֨ יןֶהָעָ  ֥ לֶוּב  ּ֖ ית־א  יןֶב   ֥ הֶב  ֶבַתְחִלָָ֔  הְ֙

4 To the place of the altar that he had made at first, and Avram 
called there in the name of YHVH.   אֶ ד נָֹ֑הֶוַיִקְרָ֥ אש  םֶבָרִ  שָהֶשָּ֖ ר־עָ֥ חֶַאֲש  ֶהַמִזְב ָ֔ ל־מְקוֹםְ֙ א 

ה: םֶיְהוָֹ  ֥ םֶבְש  םֶאַבְרָּ֖  שָ֛

5 And also Lot, who went with Avram, had flocks, cattle and 
tents.   רֶ ה אן־וּבָקָּ֖ םֶהָיָ֥הֶצ   ת־אַבְרָֹ֑ ךֶא  ּ֖ ל  ה  וֹטֶהַ  ם־לְלָ֔ וְגַָ֨

ים: הָלִ   וְא  

6 And the land couldn’t bear them to dwell together, for their 
possessions were many, and they couldn’t dwell together.   תֶיֶַ ו ב  ֵ֣ ץֶלָש  ר  םֶהָאָּ֖ תָ֛ אֶא  א־נָשָ֥ ֶוְל   י־הָיָָׁ֤הֶרְכוּשָםְ֙ וֶכִ  חְדָֹ֑

ו: תֶיַחְדָ  ב  ֥ וֶּלָש  אֶיָ כְלּ֖ בֶוְל ֥  רָָ֔

7 And there was a quarrel between the herdsmen of Avram's and 
Lot's cattle, and the Canaanites and the Perizzites were dwelling 
then in the land. 

  
וֹטֶ ז ה־לֹ֑ יֶמִקְנ  ֵ֣ ע  יןֶר  ּ֖ םֶוּב  יֶמִקְנ  ה־אַבְרָָ֔ ֵ֣ יןֶר ע  יבֶב ֵּ֚ ֶּֽיְהִי־רִ֗ וַ 

ץ: ר  בֶבָאָ  ֥ זֶיש  יֶאָּ֖ ֶוְהַפְרִזִָ֔ עֲנִיְ֙  וְהַכְנַ 

8 And Avram said to Lot, "Please let there be no quarrel 
between me and you, and between my herdsmen and your 
herdsmen, for we are kinsmen. 

  
יֶ ח ינִֵ֣ ֶב  יֶמְרִיבָהְ֙ אֶתְהִָׁ֤ ל־ל֗וֹטֶאַל־נָָ֨ םֶא  רֶאַבְרַָ֜ אמ  וַי ָ֨

יםֶאֲנָ חְנוּ: יםֶאַחִּ֖ י־אֲנָשִ֥ יךֶָכִ  ֹ֑ ע  יןֶר  ֵ֣ יֶוּב  עַּ֖ יןֶר  ֥ ךֶָוּב  ינ ָ֔  וּב 

9 Is not all the land before you? Please separate from me; if left, 
I will go right, and if right, I will go left."   אלֶ ט יֶאִם־הַשְמ ֵ֣ עָלָֹ֑ דֶנָּ֖אֶמ   ר  יךֶָהִפָ֥ ֶלְפָנ ָ֔ ץְ֙ ר  אֶכָל־הָאָָ֨ הֲל ָׁ֤

נָהֶוְאִם־הַיֶָ ימִָ֔ ילָה:וְא  יןֶוְאַשְמְאִ   מִּ֖

10 And Lot raised his eyes, and he saw all the plain of the 
Jordan, that it was entirely watered (before YHVH destroyed 
Sodom and Gomorrah), like YHVH’s garden, like the land of 
Egypt, as you come to Zoar. 

  

יֶ י ןֶכִ֥ רֶהַיַרְד ָ֔ ת־כָל־כִכֵַ֣ ֶא  יוֶוַיַרְאְ֙ ינָ֗ ת־ע  וֹטֶא  וַיִשָא־לֵ֣
ֵ֣י הֶלִפְנ  ֹ֑ הֶּמַשְק  תֶיְהוָֹ֗הֶא ֶֶכֻלָּ֖ ֵ֣ הֶ|ֶשַח  רָָ֔ ת־עֲמ  ֶוְא  ת־סְד םְ֙

עַר: הֶצ   אֲכָּ֖ יִםֶב   ץֶמִצְרַָ֔ ר  ֵ֣ ֶכְא   כְגַן־יְהוָֹהְ֙

11 And Lot chose all the plain of the Jordan for himself, and Lot 
travelled east, and they parted, each man from his brother.   וֹטֶ יא עֶלּ֖ ןֶוַיִסַ֥ רֶהַיַרְד ָ֔ תֶכָל־כִכֵַ֣ וֶֹל֗וֹטֶא ֵּ֚ וַיִבְחַר־לֵ֣

יו: לֶאָחִ  עַ֥ ישֶמ  וֶּאִּ֖ רְדָ֔ םֶוַיִפֵָ֣ ד  ֹ֑  מִק 

12 Avram dwelt in the land of Canaan, and Lot dwelt in the 
cities of the plain, and he pitched his tent as far as Sodom.   םֶ יב רֶאַבְרָּ֖ יֶהַכִכָָ֔ ֵ֣ ֶבְעָר  ץ־כְנָֹ֑עַןֶוְל֗וֹטֶיָשַבְ֙ ר  בֶבְא   יָשֵַ֣

ם: לֶעַד־סְד    וַי  אֱהַּ֖

QUESTIONS ON TEXT 1: Genesis 13: 1-12  

 Who were the disputants in this story? The herdsmen, right? Did Avram and Lot quarrel? 

 What exactly was the cause of the disagreement? 

 Avram and Lot had many cattle. Where were they acquired? If you’re unsure, check out Gen. 12:16. 

 So, which story in Gen. 12 could be said to be the cause of this family squabble? 

 Why does this inject an element of (possibly unintended) irony into the story? 

 Who stepped up as conciliator?  

 What was his solution to the quarrel? 

 What do you think of his remedy? 

 What does it tell you about his character? 

 BONUS 1: Who else in the Torah could not co-exist in the land because of their wealth?  

 Stuck? I was thinking of Gen. 36:7. 

 BONUS 2: Why might v.7 be crucial to the question: Was the Torah given to Moses in the Sinai? 

 

https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/8208#v1
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/8208#v1
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/8208#v1
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/8208#v2
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/8208#v2
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/8208#v2
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/8208#v3
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/8208#v3
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/8208#v3
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/8208#v4
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/8208#v4
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/8208#v4
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/8208#v5
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/8208#v5
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/8208#v5
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/8208#v6
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/8208#v6
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/8208#v6
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/8208#v7
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/8208#v7
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/8208#v7
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/8208#v8
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/8208#v8
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/8208#v8
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/8208#v9
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/8208#v9
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/8208#v9
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/8208#v10
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/8208#v10
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/8208#v10
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/8208#v11
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/8208#v11
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/8208#v11
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/8208#v12
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/8208#v12
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/8208#v12
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2. SARAI v. AVRAM – GENESIS 16: 1-6 
 

1 Now Sarai, Avram's wife, had not borne him a child, and 
she had an Egyptian maid, and her name was Hagar.   יתֶ א הֶמִצְרִּ֖ הֶּשִפְחָ֥ וֶֹוְלָ֛ הֶלֹ֑ לְדָּ֖ אֶיָ  םֶל ֥ תֶאַבְרָָ֔ ש  ֵ֣ ֶא  וְשָרַיְ֙

ר: הֶּהָגָ   וּשְמָ֥

2 And Sarai said to Avram, "Behold, pray, YHVH has 
prevented me from bearing children; please come to my 
maid; perhaps I will be built up from her." And Avram 
listened to Sarai's voice. 

  

תֶ ב ד  ֶמִל ָ֔ נִיֶיְהוָֹהְ֙ אֶעֲצָרַָׁ֤ ה־נָָ֞ םֶהִנ  ל־אַבְרָ֗ יֶא  רֶשָרַַ֜ אמ  וַת ָ֨
םֶב ֶ עֶאַבְרָּ֖ נָהֶוַיִשְמַ֥ ֹ֑ ּ֖הֶמִמ  יֶאִבָנ  יֶאוּלַ֥ ל־שִפְחָתִָ֔ ֶא  א־נָאְ֙

י:  לְק֥וֹלֶשָרָ 

3 So Sarai, Avram's wife, took Hagar the Egyptian, her 
maid, at the end of 10 years of Avram's staying in the land 
of Canaan, and she gave her to Avram her husband, as a 
wife to him. 

  

הֶּ ג ֶשִפְחָתָָ֔ ת־הָגָָׁ֤רֶהַמִצְרִיתְ֙ םֶא  ת־אַבְרָ֗ ש  יֶא   חֶשָרֵַ֣ וַתִקַָ֞
ֵֶ֣ ֶע  ץְ֙ ןֶמִק  ֥ ץֶכְנָֹ֑עַןֶוַתִת  ר  ֵ֣ םֶבְא  תֶאַבְרָּ֖ ב  ֥ יםֶלְש  רֶשָנִָ֔ ש 

ה: הֶּל֥וֶֹלְאִשָ  םֶאִישָּ֖ הֶּלְאַבְרָ֥ תָ֛  א 

4 He came to Hagar, she conceived and saw that she was 
pregnant, and her mistress became slight in her eyes.   הֶּ ד לֶגְבִרְתָּ֖ קַ֥ תָהֶוַת  יֶהָרָָ֔ ֶכִֵ֣ אְ֙ ר  הַרֶוַת ָ֨ רֶוַתַֹ֑ ל־הָגָּ֖ אֶא  וַיָב ֥

ינ  יהָ:  בְע 

5 Sarai said to Avram, "May the wrong done to me be on 
you! I myself placed my maid in your bosom, and she saw 
that she had become pregnant, and I became slight in her 
eyes. May YHVH judge between me and you!" 

  

תִיֶ ה יֶנָתַָׁ֤ כִ֗ נ  ֶאָ  יךֶָ֒ יֶעָל ֶ֒ ל־אַבְרָםֶ֘חֲמָסִֵ֣ יֶא  רֶשָרֵַ֣ אמ  וַת ָ֨
טֶ ֹ֑יהֶָיִשְפ ֥ ינ  לֶבְע  קַּ֖ א  תָהֶוָ  יֶהָרָָ֔ ֶכִֵ֣ אְ֙ ר  ךֶָוַת ָ֨ יק ָ֔ ֶבְח  שִפְחָתִיְ֙

ינ  י ךָ: יֶוּב  ינִ֥ הֶב   יְהוָֹּ֖

6 And Avram said to Sarai, "Behold, your maid is in your 
hand; do to her that which is good in your eyes." And Sarai 
afflicted her, and she fled from before her.   

א ו הֶּוַי ָ֨ ךֶעֲשִי־לָּ֖ ֶבְיָד ָ֔ ךְ֙ ָׁ֤הֶשִפְחָת  יֶהִנ  ל־שָרַ֗ םֶא  רֶאַבְרַָ֜ מ 
חֶמִפָנ  יהָ: יֶוַתִבְרַּ֖ ֵ֣הֶָשָרַָ֔ ינֶָֹּֽ֑יִךֶוַתְעַנ  וֹבֶבְע   הַטֵ֣

 
 
 
 
QUESTIONS ON TEXT 2: Genesis 16: 1-6 

 Who did Sarai believe was responsible for her infertility?  NB: This is Sarai’s first speech in the Torah. 

 How did she know that the problem did not originate with her husband? 

 What was her solution?  

 What do you think of Sarai’s remedy? 

 Who would assist her? How did Sarai know this person? Could Gen. 12:16 be relevant? 

 What went wrong?  

 Was it due to the same story in Gen. 12 that may have impacted on Text 1? 

 Why did Sarai blame her husband?  

 Who had proposed surrogacy? So, who should have thought through the consequences?   

 How did Avram deflect responsibility? Was he just washing his hands of the problem? 

 What do you think of the couple’s reactions to the crisis? 

 Why did Hagar disrespect Sarai after becoming pregnant?  

 What were Hagar’s expectations?  

 Who else used a surrogate to obviate her infertility? How did that work out? Check Gen. 30 – Text 5 

 What do you think of how Sarai abused Hagar? Was she justified or just exacting vengeance? 

 

  

https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/8211#v1
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/8211#v1
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/8211#v1
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/8211#v2
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/8211#v2
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/8211#v2
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/8211#v3
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/8211#v3
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/8211#v3
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/8211#v4
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/8211#v4
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/8211#v4
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/8211#v5
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/8211#v5
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/8211#v5
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/8211#v6
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/8211#v6
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/8211#v6
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3. SARAH v. ABRAHAM – GENESIS 21: 9-16 

9 And Sarah saw the son of Hagar the Egyptian, whom 
she had borne to Abraham, laughing (or mocking, or 
playing or fooling around or..…) 

  
הֶלְאֶַ ט לְדָ֥ ר־יָ  יתֶאֲש  רֶהַמִצְרִ֛ ן־הָגָּ֧ ת־ב  הֶא  אֶשָרַָ֜ ר  םֶוַת ָ֨ בְרָהָּ֖

ק:  מְצַח  

10 And she said to Abraham, "Drive out this maid and 
her son, for the son of this maid will not inherit with my 
son, with Isaac." 

  
ֶ י אֶיִירַשְ֙ יֶל ָׁ֤ ת־בְנָֹ֑הֶּכִֵ֣ אתֶוְא  הֶהַז ּ֖ אָמָ֥ שֶהָ  ֛ םֶגָר  ֶלְאַבְרָהָָ֔ רְ֙ אמ  וַת ָ֨

ק: יֶעִם־יִצְחָ  אתֶעִם־בְנִּ֖ הֶהַז ָ֔ אָמֵָ֣ ן־הָ   ב 

11 But the matter concerning his son was very bad in the 
eyes of Abraham.    וֹ: יא תֶבְנ  לֶאוֹד ֥ םֶעַּ֖ ֵ֣יֶאַבְרָהָֹ֑ ינ  דֶבְע  רֶמְא ּ֖ ֶּּֽ֧רַעֶהַדָבָ֛  וַי 

12 And God said to Abraham, "Let it not be bad 
concerning the lad and your maid; all that Sarah tells 
you, listen to her voice, for in Isaac will be called your 
seed. 

  

ֶעַל־הַנֵַ֣עַרֶוְעַל־ יב יךְָ֙ ינ ָ֨ עֶבְע  רַָׁ֤ םֶאַל־י  ל־אַבְרָהָ֗ יםֶא  רֶאֱלֹהִַ֜ אמ  וַי ָ֨
קֶ יֶבְיִצְחָָ֔ הֶּכִֵ֣ לָֹ֑ עֶבְק  הֶשְמֵַ֣ יךֶָשָרָּ֖ ֛ ל  רֶא  רֶת אמַ֥ אֲש ָ֨ ךֶָכ לֶַּ֩ אֲמָת ָ֔

ֶּֽרַע: ֶזָ  אֶלְךָּ֖ ֥  יִקָר 

13 But I will also make the son of the maid into a nation, 
because he is your seed."   וּא: יג ֶה  יֶזַרְעֲךָּ֖ נוֶּכִ֥ ֹ֑ וֹיֶאֲשִימ  הֶלְגֵ֣ אָמָּ֖ ן־הָ  ת־ב   וְגַ֥םֶא 

14 And Abraham got up early in the morning, took bread 
and a skin of water, gave [them] to Hagar - placed [them] 
on her shoulder - and gave her the child, and sent her 
away; she went and wandered in the wilderness of 
Beersheva. 

  

ם יד םֶאַבְרָהֵָ֣ ֵ֣ ל־ֶוַיַשְכ  ןֶא  ֵ֣ יִםֶוַיִת  מַתֶמַַ֜ ֶוְח ָ֨ םַּ֩ ח  רֶוַיִקַח־ל ַּ֩ ק  |ֶבַב ֹּ֡
רֶ תַעֶבְמִדְבַּ֖ ךֶוַת ָ֔ ל  ֵ֣ הֶָוַת  ֹ֑ דֶוַיְשַלְח  ּ֖ל  ת־הַי  הֶּוְא  םֶעַל־שִכְמָ֛ רֶשָּ֧ גָ֠ הָ֠

בַע: רֶשָ  ֥  בְא 

15 And the water was finished from the skin, and she 
thrust the child under one of the bushes.   ת־הַי ֶָ֔ טו ךֶא  ֵ֣ תֶוַתַשְל  מ  ֹ֑ יִםֶמִן־הַח  דֶוַיִכְל֥וֶּהַמַּ֖ חַתֶאַחַ֥ דֶתַּ֖ ל 

ם:  הַשִיחִ 

16 And she went and sat opposite, as far as a bowshot 
away, for she said, "Let me not see the child's death." 
And she sat opposite, raised her voice, and wept.   

הֶ טז מְרָָ֔ יֶאָ  תֶכִֵ֣ ש  יֶק ָ֔ ֵ֣ חֲו  ֶכִמְטַ  קְ֙ דֶהַרְח  ג  הֶּמִנ ֗ בֶלַָ֜ ש  ֶוַת ָ֨ ךַּ֩ ל  וַת ַּ֩
הּ לָּ֖ ת־ק  אֶא  דֶוַתִשָ֥ ג  בֶמִנ ָ֔ ש  ֵ֣ דֶוַת  וֹתֶהַיָֹ֑ל  הֶבְמֵ֣ ּ֖ רְא  בְךְ:ֶאַל־א   וַת  

 

 

 

QUESTIONS ON TEXT 3: Genesis 21: 9-16 

 What did Sarah have against Ishmael, Hagar’s son? What was his transgression? 

 ק                                                                            ?”comes from the same Hebrew root as Isaac. So, was Ishmael mimicking Isaac, “Isaac-ing מְצַח  

 Or was it nothing to do with Ishmael and everything to do with Hagar? Revenge for Gen. 16:4?  

 Or did Ishmael remind Sarah that she had been responsible for everything – Gen. 16:2 and 3? 

 Or did Sarah resent Abraham’s love for his firstborn – Gen. 17:18? 

 Did Abraham’s reaction to her demand justify her suspicions? 

 Why did Sarah not mention Hagar and Ishmael by name? 

 Why was Abraham silent? Is Gen. 13:8 relevant? Why did God intervene? 

 If Abraham truly loved his firstborn, how could he send him away with minimal food and water? 

 What could Abraham have done? Do Gen. 17:20 and 21:13 have any bearing on how he behaved? 

 Should Hagar have seen this coming? Was Ishmael a scapegoat for the errors of adults? 
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4. THE SHEPHERDS OF ISAAC AND AVIMELECH – GENESIS 26:14-31 

14 And he [Isaac] had possessions of sheep and 
cattle and a large household of servants, and the 
Philistines envied him. 

  
וֶֹ יד הֶוַיְקַנְא֥וֶּא תּ֖ הֶרַבָֹ֑ עֲבֻדָּ֖ רֶוַ  ֵ֣הֶבָקָָ֔ ֶוּמִקְנ  ה־צ אןְ֙ וֶֹמִקְנ  ֶּֽיְהִי־לָׁ֤ וַ 

ים:  פְלִשְתִ 

15 And all the wells that his father's servants had 
dug in the days of Abraham his father, the 
Philistines stopped them up and filled them with 
earth. 

  

פְרוְֶּ֙ טו רֶחָ  ָׁ֤ תֶאֲש  ר ֗ וּםֶֶוְכָל־הַבְא  יוֶסִתְמֵ֣ םֶאָבִֹ֑ יֶאַבְרָהֵָ֣ ּ֖ יוֶבִימ  יֶאָבִָ֔ ֵ֣ עַבְד 
ר: וּםֶעָפָ  יםֶוַיְמַלְאּ֖  פְלִשְתִָ֔

16 And Avimelech said to Isaac, "Go away from 
us, for you have become much stronger than we 
[are]." 

  
ד: טז נוֶּמְא   ּ֖ מְתֶָמִמ  י־עָצַ֥ נוֶּכִ  עִמָָ֔ ךֶמ   קֶל ֵּ֚ ל־יִצְחָֹ֑ ךֶא  ל  ּ֖ רֶאֲבִימ  אמ   וַי ֥

17 And Isaac went away from there, and he 
encamped in the valley of Gerar and dwelt there.   ם: יז בֶשָ  ֥ש  רֶוַי  חַןֶבְנַ חַל־גְרָּ֖ קֶוַיִ֥ םֶיִצְחָֹ֑ ךֶמִשָּ֖ ֥ל   וַי 

18 And Isaac again dug the wells of water which 
they had dug in the days of his father, Abraham, 
and the Philistines had stopped them up after 
Abraham's death; and he gave them names like 
the names that his father had given them. 

  

ר יח קֶוַיַחְפ ֵ֣ שָבֶיִצְחַָ֜ םֶֶוַיָָ֨ ֶאַבְרָהֵָ֣ יְ֙ ֶבִימ  פְרוְּ֙ רֶחָ  ָׁ֤ יִםֶאֲש  תֶהַמַ֗ ר ֵ֣ ת־בְא  |ֶא 
וֹתֶ מָ֔ ֶש  ןְ֙ אֶלָה  םֶוַיִקְרָָׁ֤ וֹתֶאַבְרָהָֹ֑ יֶמֵ֣ ּ֖ חֲר  יםֶאַ  וּםֶפְלִשְתִָ֔ יוֶוַיְסַתְמֵ֣ אָבִָ֔

יו: ןֶאָבִ  ּ֖ אֶלָה  ר־קָרָ֥ תֶאֲש  מ ֶ֕  כַש 

19 And Isaac's servants dug in the valley, and 
they found there a well of living waters.   

י־יִצְחֶָּ֖ יט ים:וַיַחְפְר֥וֶּעַבְד   יִםֶחַיִ  רֶמַ֥ ּ֖ םֶבְא  מְצְאוּ־שָָ֔  קֶבַנָֹ֑חַלֶוַיִָ֨

20 The shepherds of Gerar quarrelled with Isaac's 
shepherds, saying, "The water is ours"; so, he 
named the well Esek, because they had contended 
with him. 

  

ֶ כ רְ֙ ם־הַבְא  אֶש   יִםֶוַיִקְרָָׁ֤ נוֶּהַמָֹ֑ רֶלֵָ֣ אמ ּ֖ קֶל  יֶיִצְחָ֛ ֥ ע  רֶעִם־ר  יֶגְרָ֗ ֵ֣ ע  יבוֶּר  וַיָרִַ֜
וֹ: וֶּעִמ  יֶהִתְעַשְקּ֖ קֶכִ֥ ש   ע ָ֔

21 And they dug another well, and they quarrelled 
about it also; so, he named it Sitnah.   ֶבְֶ כא הֶּשִטְנָ ה:וַיַחְפְרוְּ֙ אֶשְמָּ֖ יהֶָוַיִקְרָ֥ ֹ֑ יבוֶּגַם־עָל  תֶוַיָרִּ֖ ר  רֶאַח ָ֔ ֵ֣  א 

22 And he moved away from there, and he dug 
another well, and they did not quarrel over it; so, 
he named it Rehovot, and he said, "For now 
YHVH has made room for us, and we will be 
fruitful in the land." 

  

יהֶָוַיִֶ כב ֹ֑ וֶּעָל  אֶרָבּ֖ תֶוְל ֥ ר  רֶאַח ָ֔ ֵ֣ ֶבְא  םֶוַיַחְפ רְ֙ קֶמִשָ֗ ֵ֣ ֶוַיַעְת  אֶשְמָהְּ֙ קְרָָׁ֤
ץ: ר  ינוֶּבָאָ  נוֶּוּפָרִ֥ יבֶיְהוָֹ֛הֶלָּ֖ הֶהִרְחִּ֧ יֶעַתָָ֞ רֶכִֵ֣ אמ  וֹתֶוַי ֗  רְח בָ֔

23 And he went up from there [to] Beersheba.   בַע: כג רֶשָ  ֥ םֶבְא   וַיַ֥עַלֶמִשָּ֖

24 And YHVH appeared to him that night and 
said, "I am the God of Abraham, your father. Fear 
not, for I am with you, and I will bless you and 
multiply your seed for the sake of Abraham, My 
servant." 

  

ֶּ֖ כד יֶאֱלֹה  כִֶ֕ נ  רֶאָ  אמ  וּאֶוַי ֶ֕ יְלָהֶהַהָ֔ ֶבַלֵַ֣ יוֶיְהוָֹהְ֙ לָָׁ֤ אֶא  רָָ֨ יךֶָוַי  םֶאָבִֹ֑ יֶאַבְרָהֵָ֣
םֶ וּרֶאַבְרָהָ֥ עֲבּ֖ ֶבַ  ת־זַרְעֲךָָ֔ יֶא  יתִֵ֣ ֶוְהִרְב  יךְָ֙ רַכְתִָ֨ כִיֶוּב   ֶאָנ ָ֔ י־אִתְךֵָ֣ ֶכִ  אַל־תִירָאְ֙

י:  עַבְדִ 

25 And he built an altar there, and he called on the 
name of YHVH, and he pitched his tent there, and 
Isaac's servants dug a well there. 

  
וֹ כה הֳלֹ֑ םֶאָ  םֶיְהוָָֹ֔הֶוַי ט־שָּ֖ ֵ֣ ֶבְש  חֶַוַיִקְרָאְ֙ םֶמִזְב ֗ ןֶשֵָ֣ ב  םֶֶוַיִּ֧ וַיִכְרוּ־שָ֥

ר: קֶבְא   י־יִצְחָּ֖  עַבְד  

26 And Avimelech went to him from Gerar, with 
Ahuzat his companion and Phicol, captain of his 
army. 

  
וֹ: כו לֶשַר־צְבָא  הוֶּוּפִיכ ּ֖ ע ָ֔ ר  ֶמ   אֲחֻזַתְ֙ רֶוַ  יוֶמִגְרָֹ֑ לָּ֖ ךֶא  ךֶהָלַ֥ ל  אֲבִימ ֶ֕  וַ 

27 And Isaac said to them, "Why have you come to 
me, since you hate me, and you sent me away from 
you?" 

  
יֶ כז תִָ֔ םֶא  ֵ֣ ֶשְנ את  םְ֙ יֶוְאַת  לָֹ֑ םֶא  ֵ֣ וּעֶַבָאת  קֶמַדּ֖ ֶיִצְחָָ֔ םְ֙ ה  רֶאֲל  אמ  וַי ָׁ֤

ם אִתְכ   וּנִיֶמ    :וַתְשַלְחּ֖

28 They said, "We have surely seen that YHVH was   י־הָיֵָ֣הֶיְהוֵָֹ֣ה כח ינוֶּ֘כִ  וֶֹרָאִ֘ י אמְר֗וֶּרָאֵ֣ הֶֶוַ  יֶנָ֥אֶאָלָ֛ רֶתְהִָ֨ אמ  ֶוַנ ֗ |ֶעִמָךֶ֒
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with you; so, we said: Let there now be an oath 
between us, between ourselves and you, and let us 
form a covenant with you. 

ך: יתֶעִמָ  הֶבְרִּ֖ ֶֹּֽ֑ךֶָוְנִכְרְתָ֥ ינ  ֵ֣ינוֶּוּב  ינ  ינוֶּב  ּ֖ ינוֹת   ב  

29 If you do [not] harm us, as we have not touched 
you, and as we have done with you only good, and we 
sent you away in peace. You, now, be blessed of 
YHVH." 

  

ֶ כט ינוֶּעִמְךְָ֙ רֶעָשִָׁ֤ אֲש ָ֨ וּךֶָוְכַ  עֲנָ֔ אֶנְגַ  ֶל ֵ֣ רְ֙ אֲש  הֶכַ  נוֶּרָעָ֗ הֶעִמַָ֜ עֲש ָ֨ אִם־תַ 
ה: הֶבְר֥וּךֶיְהוָֹ  הֶעַתָּ֖ וֹםֶאַתָ֥ ֶבְשָלֹ֑ חֲךָּ֖ וֹבֶוַנְשַל    רַק־טָ֔

30 So he made a feast for them, and they ate and 
drank.   וּ: ל וֶּוַיִשְת  אכְלּ֖ הֶוַי   ֶמִשְת ָ֔ םְ֙  וַיַָׁ֤עַשֶלָה 

31 And they arose early in the morning and swore one 
to the other; and Isaac sent them away, and they went 
away from him in peace. 

  
רֶוַיִשֶָ  לא ק  ימוֶּבַב ָ֔ קֶוַי  לְכ֥וֶּוַיַשְכִֵ֣ םֶיִצְחָָ֔ ֵ֣ יוֶוַיְשַלְח  ישֶלְאָחִֹ֑ וֶּאִֵ֣ בְעּ֖

וֹם: וֶֹבְשָל  אִתּ֖  מ  

 
 
 
 
 
 
QUESTIONS ON TEXT 4: Genesis 26: 14-31 
 Of all the selections in the pack, why is this story unique? 

 What were the shepherds arguing over?  

 Bur what was the underlying irritant, as far as the Philistines were concerned?  

 Why did the Philistines stop up the wells that Abraham had dug? Did they not need the water? 

 For my grandfather, one verse in this story reeks of antisemitism. Which one was he referring to? 

 Do you agree? If not, why not? 

 After leaving the king’s city, Isaac’s servants found a well of “living waters.” What does this mean? 

 After relinquishing it, they found a second, which Isaac named “Sitnah.” What does that mean?  

 The Hebrew for this well is שִטְנָ ה - the first three letters should suggest one of God’s angels. Who? 

 So, how could Isaac have viewed his predicament? Think about the role entrusted to this angel.                                                                        

 Finally, Isaac found a well which was not disputed and named it וֹת                                ?What does this mean – רְח בָ֔

 What do you think of Isaac’s pacific approach? Did he have any other options?  

 Why did God come to him in v.24? 

 Avimelech now had Isaac’s land, Abraham’s wells, and two new wells. So, why did he come to Isaac? 

 Supposedly, Avimelech came in peace. So, why did he bring the head of his army with him? 

 How did Isaac greet his uninvited visitors? What reaction was he trying to elicit? 

 Avimelech wanted a peace treaty. Was Isaac still a threat?  

 What was really worrying him?  

 How did Isaac resolve the situation?  

 What do you think of his solution? 

 Where else did this solution defuse any tension? Stuck? I was thinking of Gen. 31:54 – 32:1. 

 Isaac displayed a skill which seems in short supply on the world’s stage, namely………….?    
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5. RACHEL v. JACOB – Genesis 30: 1-8 

1 And Rachel saw that she had not borne [any children] to 
Jacob, and Rachel envied her sister, and she said to Jacob, 
"Give me children (or sons), and if not, I am dead." 

 
  

לֶ א ּ֖ ֥אֶרָח  בֶוַתְקַנ  ֶלְיַ עֲק ָ֔ אֶיָ לְדָהְ֙ יֶל ָׁ֤ לֶכִֵ֣ אֶרָח ֗ ר  ֵ֣ וַת 
יִןֶ יםֶוְאִם־אַּ֖ יֶבָנִָ֔ בָה־לִֵ֣ ֶהָ  ל־יַ עֲק בְ֙ רֶא  אמ  הֶּוַת ָׁ֤ תָֹ֑ אֲח  בַ 

כִי: הֶאָנ   תָ֥  מ 

2 Jacob became angry with Rachel, and he said, "Am I instead 
of God, Who has withheld from you the fruit of the womb?" 

ֶ ב   חַתֶאֱלֹהִיםְ֙ רֶהֲתַָׁ֤ אמ  לֶוַי ֗ ֹ֑ בֶבְרָח  ףֶיַ עֲק ּ֖ חַר־אַ֥ וַיִ 
כִיֶאֲשֶ  ן:אָנ ָ֔ ט  ךֶפְרִי־בָ  ּ֖  ר־מָנַ֥עֶמִמ 

3 So she said, "Here is my maid Bilhah; come to her, and she 
will bear [children] on my knees, so that I, too, will be built up 
from her." 

ֶעַל־ ג    דְ֙ ל  יהֶָוְת  ֹ֑ ל  אֶא  הֶב ֵ֣ יֶבִלְהָּ֖ ֛הֶאֲמָתִ֥ רֶהִנ  אמ  וַת ֶ֕
נָה: יֶמִמ   כִּ֖ נ  הֶ֥גַם־אָ  יֶוְאִבָנ   בִרְכַָ֔

4 She gave him her maid Bilhah as a wife, and Jacob came to 
her. 

יהֶָ ד    ּ֖ ל  אֶא  הֶוַיָב ֥ הֶּלְאִשָֹ֑ הֶשִפְחָתָּ֖ ת־בִלְהָ֥ ן־ל֛וֶֹא  וַתִת 
ב:  יַ עֲק  

5 And Bilhah conceived, and she bore Jacob a son.    ן: ה בֶב   דֶלְיַ עֲק ּ֖ ל  ֥ הֶוַת  הַרֶבִלְהָָ֔  וַתֵַ֣

6 And Rachel said, "God has judged me and has also listened to 
my voice and has given me a son"; so, she named him Dan. 

אמֶ  ו    יֶוַת ָׁ֤ ן־לִּ֖ יֶוַיִת  לִָ֔ עֶבְק  ֶשָמֵַ֣ יםֶוְגַםְ֙ ֶדָנֵַ֣נִיֶאֱלֹהִָ֔ לָ֨ רֶרָח 
ן: וֶֹדָ  הֶשְמּ֖ רְאָ֥ ןֶקָ  ֛ ןֶעַל־כ  ֹ֑  ב 

7 And Bilhah, Rachel's maid, conceived again and bore Jacob a 
second son. 

יֶ ז    נִּ֖ ןֶש  ֥ לֶב  ֹ֑ תֶרָח  הֶשִפְחֵַ֣ דֶבִלְהָּ֖ ל  וֹדֶוַת ֶ֕ הַרֶעָ֔ וַתֵַ֣
ב:  לְיַ עֲק  

8 And Rachel said, "Wrestlings of God; I have wrestled with 
my sister; I have also prevailed"; so, she named him Naftali. 

ים ח    יֶאֱלֹהִּ֧ לֶנַפְתוּל ָ֨ רֶרָח ֗ אמ  יֶֶוַת ֵ֣ תִּ֖ לְתִיֶעִם־אֲח  |ֶנִפְתַ֛
יגֶַ וֶֹנַפְתָלִ  אֶשְמּ֖ לְתִיֶוַתִקְרָ֥  ם־יָכ ֹ֑

 

 

 

 

QUESTIONS ON TEXT 5: Genesis 30: 1-8 

 To whom did Rachel ascribe her inability to have children (or sons)?  NB: This is Rachel’s first speech. 

 If she said, “give me SONS or else I die”, did this predict her fate? Check out Gen. 35:19. 

 How did her tone differ from Sarai’s in Text 2? 

 How did her husband, Jacob, react? Who did he feel was responsible? 

 Why was his response justified? Have a look at Gen. 29: 32-35. 

 So, why was Rachel jealous of her sister? What was her name?  

 How did Rachel solve her predicament? How did this solution differ from what happened to Sarai?  

 How did Rachel acknowledge that Jacob’s assessment had been correct? 

 After the birth of the second surrogate son, how did she perceive her relationship with her sister? 

 Why would Jacob have understood this? What does his name mean? Look up Gen. 25:26 + 25:22. 

 Rachel blamed Jacob; he blamed her. Both were wrong. Why were they equally responsible? 

 If you disagree with this conclusion, check out Gen. 29:31. Convinced? If not, why not? 

 Who else told Jacob that they would die if he did not help them?  Check out Gen. 25:32. 
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6. JACOB v. LABAN – Genesis 31:26 - 32:1 

31:26 Laban said to Jacob, "What have you done, stealing my 
heart (deceived me) and driving away my daughters like captives 
of the sword (prisoners of war)? 

  
יֶ כו ת־לְבָבִֹ֑ בֶא  יתֶָוַתִגְנ ּ֖ הֶעָשִָ֔ ֵ֣ בֶמ  ֶלְיַ עֲק ָ֔ רֶלָבָןְ֙ אמ  וַי ָׁ֤

ב: ר  וֹתֶחָ  יֶכִשְבֻיּ֖ תַָ֔ ת־בְנ  ֶא  גְ֙  וַתְנַה 

27 Why did you flee secretly, and deceive me, and not tell me? I 
would have sent you away with joy and with songs, and with drum 
and with lyre. 

  
תִֶֹ֑ כז בֶא  חֶַוַתִגְנ ּ֖ ֶלִבְר ָ֔ אתְָ֙ מָהֶנַחְב ָ֨ יֶלָָׁ֤ ֶּֽדְתֶָלִָ֔ א־הִגֵַ֣ יֶוְל  

וֹר: ףֶוּבְכִנ  יםֶבְת ֥ הֶוּבְשִרִּ֖ חֲךֶָ֛בְשִמְחָ֥ אֲשַל    וָ 

28 And you did not allow me to kiss my [grand]sons and 
daughters. Now, you have acted foolishly.   הֶ כח יֶעַתָּ֖ תָֹ֑ קֶלְבָנַּ֖יֶוְלִבְנ  ֥ נִיֶלְנַש  אֶנְטַשְתַָ֔ וְל ֵ֣

וֹ: לְתֶָעֲש   הִסְכַ֥

29 My hand has the power to do you harm, but the God of your 
father spoke to me last night, saying, 'Beware of speaking with 
Jacob either good or bad.' 

  
םֶ כט יֶאֲבִיכ ַ֜ אלֹה ָ֨ עֶו   םֶרָֹ֑ ּ֖ עֲש֥וֹתֶעִמָכ  יֶלַ  לֶיָדִָ֔ ֵ֣ י ש־לְא 

ש מ  ֵ֣ רֶעִם־ֶא  ֥ רֶלְךֶָ֛מִדַב  מ  רֶהִשָּ֧ אמ ֗ יֶל  לֵַ֣ רֶא  |ֶאָמַּ֧
ע: בֶמִט֥וֹבֶעַד־רָ   יַ עֲק ּ֖

30 But now, you have gone away, for you longed for your father's 
house, [but]why have you stolen my gods?"   ל ֶ י־נִכְס ֥ כְתֶָכִ  ךֶהָלַָ֔ ֶהָלֵֹ֣ יתֶוְעַתָהְ֙ ֵ֣ פְתָהֶלְב  ףֶנִכְסַּ֖

י: ת־אֱלֹהָ  מָהֶגָנַּ֖בְתֶָא  יךֶָלָ֥  אָבִֹ֑

31 And Jacob replied, and he said to Laban, "Because I was afraid, 
because I said, 'Lest you steal your daughters from me.'   רְתִיֶ לא יֶאָמַָ֔ אתִיֶכִֵ֣ ָ֔ יֶיָר  ןֶכִֵ֣ רֶלְלָבָֹ֑ אמ  בֶוַי ֵ֣ וַיַ֥עַןֶיַ עֲק ּ֖

י: עִמִ  יךֶָמ   ּ֖ ת־בְנוֹת  לֶא  ן־תִגְז ֥  פ 

32 The one with whom you find your gods shall not live. In the 
presence of our kinsmen, recognise for yourself what is with me, 
and take [it] for yourself." For Jacob did not know that Rachel had 
stolen them. 

  

דֶ לב ֵֶּֽ֣ג  ֶנ  חְי הֶ֒ אֶיִ  יךֶָ֘ל ֵ֣ ת־אֱלֹה ֘ אֶא  רֶתִמְצֵָ֣ םֶאֲש ָ֨ עִ֠
בֶ עֶיַ עֲק ָ֔ א־יָדֵַ֣ ךֶוְל   יֶוְקַח־לָֹ֑ הֶעִמָדִּ֖ ר־לְךֶָ֛מָ֥ ינוֶּהַכ  ּ֧ אַח 

תַם: לֶגְנָבָ  ּ֖ יֶרָח   כִ֥

33 So Laban entered Jacob's tent and Leah's tent and the tent[s] of 
the two handmaids, but he did not find [them]; and he had come 
out of Leah's tent and entered Rachel's tent. 

  
ב לג ל־יַ עֲק ֵ֣ ה  ןֶבְא   אֶלָבַָ֜ לֶֶוַיָב ָ֨ ה  הֶוּבְא ֛ אָ֗ לֶל  ה  |ֶוּבְא ֵ֣

אֶ הֶוַיָב ּ֖ אָָ֔ לֶל  ה  א ֵ֣ ֶמ  אְ֙ צ  אֶוַי  אֶמָצָֹ֑ תֶוְל ֵ֣ אֲמָה ּ֖ יֶהָ  ֥ שְת 
ל: לֶרָח   ה   בְא ֥

34 But Rachel had taken the teraphim and placed them into the 
camel saddle and sat upon them; so, Laban felt about the entire 
tent but did not find [them]. 

  
לֶ לד רֶהַגָמָּ֖ םֶבְכַ֥ ֛ יםֶוַתְשִמ  ת־הַתְרָפִ֗ הֶא  קְחֵָ֣ לֶלָ  וְרָח ָ֞

אֶ לֶוְל ֥ ה  ת־כָל־הָא ּ֖ ןֶא  שֶלָבָ֛ ֥ םֶוַיְמַש  ֹ֑ יה  בֶעֲל  ש  ֵ֣ וַת 
א:  מָצָ 

35 And she said to her father, "Let my lord not be annoyed, for I 
cannot rise before you, for the way of women is upon me." So, he 
searched, but did not find the teraphim. 

  
וֹאֶ לה יֶלָׁ֤ יֶכִֵ֣ נִָ֔ ֵ֣יֶאֲד  ינ  ֶבְע  חַרְ֙ יהֶָאַל־יִָ֨ ל־אָבִ֗ רֶא  אמ  וַת ֵ֣

אֶ שֶוְל ֥ יֶוַיְחַפ ֶ֕ יםֶלִֹ֑ ךֶנָשִּ֖ ר  ֥ יךֶָכִי־ד  וּםֶמִפָנ ָ֔ לָקֵ֣ אוּכַלְֶ֙
ים: ת־הַתְרָפִ  אֶא   מָצָּ֖

36 Jacob was annoyed and quarrelled with Laban, and said to 
Laban, "What is my transgression? What is my sin, that you have 
pursued me? 

  
רֶוַיִֶ֥ לו אמ  ֶוַי ֵ֣ בְ֙ ןֶוַיַָׁ֤עַןֶיַ עֲק  בֶבְלָבָֹ֑ בֶוַיֵֶָּֽ֣ר  חַרֶלְיַ עֲק ּ֖

י: חֲרָ  קְתֶָאַ  יֶדָלַּ֖ יֶכִ֥ הֶחַטָאתִָ֔ ֶמֵַ֣ ןֶמַה־פִשְעִיְ֙  לְלָבָָ֔

37 For you have felt about all my things. What have you found of 
all the utensils of your house? Put it here, in the presence of my 
kinsmen and your kinsmen, and let them decide between the two 
of us. 

  

י־ לז לֶכְל   ֶמִכ ֵ֣ אתְָ֙ יֶמַה־מָצָָ֨ לַ֗ ת־כָל־כ  שְתֶָא  י־מִשֵַ֣ כִ 
יןֶ ֥ יחוֶּב  יךֶָוְיוֹכִּ֖ ֹ֑ יֶוְאַח  דֶאַחַּ֖ ֶּֽ֥ג  הֶנ  יםֶכ ָ֔ ךֶָשִֵ֣ ית ָ֔ ב 

 שְנ  ינוּ:

38 Already twenty years have I been with you, and your ewes and 
she goats have not aborted, neither have I eaten the rams of your 
flocks. 

  
יםֶשָנָָׁ֤ה לח שְרִָ֨ ֶע  הַּ֩ אֶֶז  יךֶָל ֵ֣ ּ֖ יךֶָוְעִז  ֥ ל  ךֶרְח  ֶעִמָָ֔ כִיְ֙ נ  אָ 

לְתִי: אֶאָכָ  ֶל ֥ אנְךָּ֖ יֶצ   ֥ יל  לוֶּוְא  ֹ֑  שִכ 

39 I have not brought home to you anything torn [by other 
animals]; I would suffer its loss; from my hand you would 
demand it, what was stolen by day and what was stolen at night. 

  
יךֶָאָ ֶ לט ל ָ֔ אתִיֶא  ֵ֣ ב  א־ה  ֶל   פָהְ֙ יֶטְר  נָהֶמִיָדִּ֖ יֶאֲחַט ָ֔ כִֵ֣ נ 

יְלָה: יֶלָ  וֹםֶוּגְנֻ בְתִּ֖ יֶיָ֔ נָהֶגְנֻ בְתִֵ֣ ֹ֑  תְבַקְש 

40 I was [in the field] by day when the heat consumed me, and the 
frost at night, and my sleep wandered from my eyes.   דֶ מ יְלָהֶוַתִדַ֥ רַחֶבַלָֹ֑ ֵ֣ בֶוְק  ר  נִיֶח ּ֖ יתִיֶבַי֛וֹםֶאֲכָלַ֥ הָיִּ֧

ינָ י: ע  יֶמ    שְנָתִּ֖

41 20 years have I spent in your house. I served you 14 years for 
your two daughters and six years for your animals, and you   יךֶָאַרְבַע־ מא ֶעֲבַדְתִַ֜ ךֶָ֒ ית ֶ֒ יםֶשָנָהֶ֘בְב  שְרִֵ֣ יֶע  ה־לִָ֞ ז 

ֶֹּֽ֑ךֶָ יםֶבְצ אנ  שֶשָנִּ֖ ֥ יךֶָוְש  יֶבְנ ת ָ֔ ֵ֣ ֶבִשְת  הֶשָנָהְ֙ ָׁ֤ שְר  ע 

https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/8226/jewish/Chapter-31.htm#v26
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/8226/jewish/Chapter-31.htm#v26
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/8226/jewish/Chapter-31.htm#v26
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/8226/jewish/Chapter-31.htm#v27
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/8226/jewish/Chapter-31.htm#v27
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/8226/jewish/Chapter-31.htm#v27
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/8226/jewish/Chapter-31.htm#v28
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/8226/jewish/Chapter-31.htm#v28
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/8226/jewish/Chapter-31.htm#v28
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/8226/jewish/Chapter-31.htm#v29
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/8226/jewish/Chapter-31.htm#v29
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/8226/jewish/Chapter-31.htm#v29
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/8226/jewish/Chapter-31.htm#v30
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/8226/jewish/Chapter-31.htm#v30
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/8226/jewish/Chapter-31.htm#v30
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/8226/jewish/Chapter-31.htm#v31
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/8226/jewish/Chapter-31.htm#v31
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/8226/jewish/Chapter-31.htm#v31
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/8226/jewish/Chapter-31.htm#v32
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/8226/jewish/Chapter-31.htm#v32
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/8226/jewish/Chapter-31.htm#v32
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/8226/jewish/Chapter-31.htm#v33
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/8226/jewish/Chapter-31.htm#v33
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/8226/jewish/Chapter-31.htm#v33
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/8226/jewish/Chapter-31.htm#v34
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/8226/jewish/Chapter-31.htm#v34
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/8226/jewish/Chapter-31.htm#v34
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/8226/jewish/Chapter-31.htm#v35
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/8226/jewish/Chapter-31.htm#v35
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/8226/jewish/Chapter-31.htm#v35
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/8226/jewish/Chapter-31.htm#v36
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/8226/jewish/Chapter-31.htm#v36
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/8226/jewish/Chapter-31.htm#v36
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/8226/jewish/Chapter-31.htm#v37
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/8226/jewish/Chapter-31.htm#v37
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/8226/jewish/Chapter-31.htm#v37
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/8226/jewish/Chapter-31.htm#v38
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/8226/jewish/Chapter-31.htm#v38
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/8226/jewish/Chapter-31.htm#v38
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/8226/jewish/Chapter-31.htm#v39
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/8226/jewish/Chapter-31.htm#v39
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/8226/jewish/Chapter-31.htm#v39
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/8226/jewish/Chapter-31.htm#v40
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/8226/jewish/Chapter-31.htm#v40
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/8226/jewish/Chapter-31.htm#v40
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/8226/jewish/Chapter-31.htm#v41
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/8226/jewish/Chapter-31.htm#v41
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/8226/jewish/Chapter-31.htm#v41


10 
 

changed my wages 10 times. :ים נִ  תֶמ  ר  ֥ יֶעֲש  ת־מַשְכֻרְתִּ֖ ףֶא  ֥ חֲל   וַתַ 

42 Had not the God of my father, the God of Abraham and the 
Fear of Isaac, been for me, you would now have sent me away 
empty handed. God has seen my affliction and the toil of my 
hands, and He reproved [you] last night." 

  

ֶ מב חַדֶיִצְחָקְ֙ םֶוּפַָׁ֤ יֶאַבְרָהַָ֜ ֶאֱלֹה ָ֨ יֶאָבִיַּ֩ ֵ֣ יֶאֱלֹה  לוּל ֹּ֡
יעֶַ ת־יְגִּ֧ יֶוְא  ת־עָנְיִָ֞ נִיֶא  םֶשִלַחְתָֹ֑ יקֵָ֣ הֶר  יֶעַתָּ֖ יֶכִ֥ יָהֶלִָ֔ הֵָ֣

ש: מ  יםֶוַי֥וֹכַחֶאָ  הֶאֱלֹהִּ֖ יֶרָאָ֥  כַפַ֛

43 Laban answered and said to Jacob, "The daughters are my 
daughters, and the [grand]sons are my [grand]sons, and the animals 
are my animals, and all that you see is mine. Now, what can I do 
for these daughters of mine today, or to their children, whom they 
have borne? 

  

יֶ מג תַַ֜ וֹתֶבְנ  בֶהַבָנָ֨ ל־יַ עֲק ֗ רֶא  אמ  ןֶוַי ֵ֣ עַןֶלָבַָ֜ וַיַָ֨
הֶלִי־ ּ֖ הֶר א  ר־אַתָ֥ לֶאֲש  יֶוְכ ֛ אןֶצ אנִָ֔ ֶוְהַצ ֵ֣ יםֶבָנַיְ֙ וְהַבָנִָׁ֤
ןֶ ּ֖ יה  וֹםֶא֥וֶֹלִבְנ  ֶהַיָ֔ הְ֙ ל  הֶלָא ָ֨ ָׁ֤ עֱש  יֶמָה־א   תַָ֞ וּאֶוְלִבְנ  הֹ֑

דוּ: רֶיָלָ  ֥  אֲש 

44 So now, come, let us form a covenant, you and I, and let it be a 
witness between me and you."   תָהֶוְהָיָ֥הֶ מד יֶוָאָֹ֑ יתֶאֲנִֵ֣ הֶבְרִּ֖ הֶנִכְרְתָ֥ הֶלְכָ֛ וְעַתָ֗

ינ  ֶּֽךָ: יֶוּב  ינִ֥ דֶב  ּ֖  לְע 

45 So Jacob took a stone and set it up [as] a monument.   ב מה חֶיַ עֲק ּ֖ ה:ֶוַיִקַ֥ בָ  הֶָמַצ  ּ֖ ןֶוַיְרִימ  ב   אָֹ֑

46 And Jacob said to his kinsmen, "Gather stones," and they took 
stones and made a pile, and they ate there by the pile.   וֶּאֲבָנִֶָ֔ מו ֶלִקְטֵ֣ חָיוְ֙ בֶלְא  רֶיַ עֲק ָׁ֤ אמ  יםֶוַיִקְח֥וֶּוַי ָ֨

ל: םֶעַל־הַגָ  אכְלוֶּשָּ֖ יםֶוַיַ עֲשוּ־גָֹ֑לֶוַי ֥  אֲבָנִּ֖

47 Laban called it Y’gar Sahaduta, but Jacob called it Galed.   וֶֹ מז רָאֶלּ֖ בֶקָ֥ אֶוְיֵַ֣עֲק ָ֔ הֲדוּתָֹ֑ רֶשָ  ןֶיְגַּ֖ וֶֹלָבָָ֔ וַיִקְרָא־לֵ֣
ד:  גַלְע  

48 And Laban said, "This pile is a witness between me and you 
today." Therefore, he called it Galed.   יֶוּ מח ינִ֥ דֶב  ֛ ֥הֶע  לֶהַז  ןֶהַגַָ֨ רֶלָבָָ֔ אמ  וֹםֶעַל־וַי ֵ֣ ֶהַיֹ֑ ינְךָּ֖ ב  

ד: וֶֹגַלְע   רָא־שְמּ֖ ןֶקָ  ֥  כ 

49 And Mizpah, because he said, "May YHVH look between me 
and you when we are hidden from each other.   יֶ מט ֶֹּֽ֑ךֶָכִ֥ ינ  יֶוּב  ינִֵ֣ הֶב  ףֶיְהוָֹּ֖ צ  רֶיִ֥ רֶאָמַָ֔ ֵ֣ ֶאֲש  וְהַמִצְפָהְ֙

הוּ: ע   ר  ישֶמ   רֶאִ֥ ּ֖  נִסָת 

50 If you afflict my daughters, or if you take wives in addition to 
my daughters when no one is with us, behold! God is a witness 
between me and you." 

  
יֶ נ תַָ֔ ֶעַל־בְנ  חֶנָשִיםְ֙ יֶוְאִם־תִקַָׁ֤ תַ֗ ת־בְנ  ֵ֣הֶא  אִם־תְעַנ 

ינ  ֶּֽךָ: יֶוּב  ינִ֥ דֶב  ּ֖ יםֶע  הֶאֱלֹהִ֥ נוֶּרְא ֶ֕ ישֶעִמָֹ֑ יןֶאִּ֖ ֥  א 

51 And Laban said to Jacob, "Behold this pile and behold this 
monument, which I have cast between me and you.   ֵ֣ה נא בֶהִנ  ןֶלְיַ עֲק ֹ֑ רֶלָבָּ֖ אמ  ֶֶוַי ֥ הְ֙ הֶוְהִנ  |ֶהַגֵַ֣לֶהַז ֗

ֶּֽךָ: ינ   יֶוּב  ינִ֥ יתִיֶב  רֶיָרִּ֖ ֥ הֶאֲש  בָָ֔  הַמַצ 

52 This pile is a witness, and this monument is a witness, that I 
will not pass this pile [to go] to you and that you shall not pass this 
pile and this monument to [come to] me to [do] harm. 

  
רֶ נב עֱב ָׁ֤ נִיֶל א־א   הֶאִם־אָ֗ בָֹ֑ הֶהַמַצ  דָּ֖ הֶוְע  דֶהַגֵַ֣לֶהַז ָ֔ ע ֵּ֚
ת־א ֶ יֶא  לַַ֜ רֶא  עֲב ָ֨ הֶל א־תַ  תָ֠ הֶוְאִם־אַ֠ לֶהַז ָ֔ ת־הַגֵַ֣ ֶא  יךְָ֙ ל ָ֨

ה: אתֶלְרָעָ  הֶהַז ּ֖ בָ֥ ת־הַמַצ  ֛הֶוְא   הַגַ֥לֶהַז 

53 May the God of Abraham and the god of Nahor judge between 
us, the god of their father." And Jacob swore by the Fear of his 
father Isaac. 

  
ֶ נג ֶיִשְפְטֵ֣ יֶנָחוֹרְ֙ ָׁ֤ אלֹה  םֶו   יֶאַבְרָהַָ֜ ינוֶּאֱלֹה ָ֨ ינ ָ֔ וֶּב 

ק: יוֶיִצְחָ  חַדֶאָבִ֥ בֶבְפַּ֖ עֶיַ עֲק ָ֔ םֶוַיִשָבֵַ֣ ֹ֑ יֶאֲבִיה  ּ֖  אֱלֹה 

54 And Jacob slaughtered a slaughtering on the mountain, and he 
invited his kinsmen to eat a meal, and they ate bread and lodged 
on the mountain. 

  
אֱכָל־ נד יוֶל   חָּ֖ אֶלְא  רֶוַיִקְרָ֥ ֶבָהָָ֔ בַחְ֙ בֶז ָ֨ חֶיַ עֲק ֥ וַיִזְבַָ֨

םֶוַי ֵֶ֣ ח  ר:לָֹ֑ ינוֶּבָהָ  םֶוַיָלִּ֖ ח  ֶאכְלוֶּל ָ֔
 

32:1 And Laban arose early in the morning and kissed 
his sons and daughters and blessed them, and Laban 
went and returned to his place. 

  
ךֶ א ֛ל  םֶוַי  ֹ֑ תְה  ךֶא  ר  יוֶוַיְבֵָ֣ קֶלְבָנָי֛וֶוְלִבְנוֹתָּ֖ ּ֧ רֶוַיְנַש  ק  ןֶבַב ֗ םֶלָבַָ֜ וַיַשְכ ָ֨

וֹ: ןֶלִמְק מ   וַיָ֥שָבֶלָבָּ֖

 

QUESTIONS ON TEXT 6: Genesis 31:26 – 32:1 

 Ostensibly, this argument was about the disappearance of Laban’s teraphim. What were they? 

 Who was responsible?  

 What had been the motivation?  

 There were at least two reasons. What would you suggest? Have a look at Gen. 29:21-27 + 31:14-15. 

 Was this act justified?  
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 Was it justice, revenge or mere spite? 

 Why did Laban never find his teraphim? 

 What happened to the perpetrator?  

 Could there be a link between Gen. 31:32 and Gen. 35:16-19? 

 Are you convinced by this theory? If not, why not? 

 What really bothered Laban?  

 Have a look at Gen. 29:20 + 30; Gen. 30: 25-28; and Gen. 31:43 above. 

 Jacob had deep grievances. Which verses in our extract sum up his feelings? 

 Jacob had several reasons for wanting to go home; they were….?  I am thinking of Gen. 31: 1-5. 

 So, from that text, why did he resort to subterfuge to escape? 

 Which verses in our extract tell you that Jacob was right to fear Laban? 

 What prevented Laban exacting retribution? 

 How many times did he threaten Jacob? 

 How would you sum up his character? 

 And how would you describe Jacob’s personality? 

 How did Laban propose they resolve their differences? 

 And what was Jacob’s solution?  

 Does his action remind you of somebody else? If so, who? 

 To cement their agreement, stone monuments were erected. What did they signify?  

 Who did Laban invoke to judge Jacob and him if the terms of the agreement were broken? 

 When Laban departed for his home, to whom did he not make his goodbyes?  

 What does that tell you about Laban? 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

7. JACOB v. HIS SECOND AND THIRD SONS, SHIMON AND LEVI – Genesis 34: 25-31 

Background: Jacob returned to the Land of Canaan with his entourage but did not appear to be in any rush to return to 
Hebron to see his father, Isaac. He arrived at the Hivite city of Shechem and set up camp outside the town, having 
bought some land from King Hamor’s family. Through Leah, his first wife, Jacob had one daughter, Dinah, who at this 
point in his life was almost his youngest child. Only Joseph was younger. Dinah decided to explore her new 
surroundings on her own. Unfortunately, Hamor’s son, Shechem, noticed her and raped her. He fell in love with her and 
wanted to marry her. Hamor and his son visited Jacob who waited for his sons to return from their duties as herdsmen 
before talks could commence. They were incensed by how their sister had been treated and she was still in Shechem’s 
house. Shechem was willing to pay any price to acquire his intended. Jacob remained silent but his sons proposed - 
ה  with guile - that intermarriage between their family and the Hivites would only be possible if all the males of :בְמִרְמָּ֖
the city were circumcised. Hamor and Shechem agreed.  

24 And all those coming out of the gate of his city listened to 
Hamor and his son Shechem, and every male, all who went out 
of the gate of his city, became circumcised. 

  
עַרֶוַיִשְמְֶ כד יֶשֵַ֣ ּ֖ צְא  וֶֹכָל־י   םֶבְנָ֔ ֵ֣ ל־שְכ  ֶוְא  ל־חֲמוֹרְ֙ וֶּא  עָׁ֤

וֹ: עַרֶעִיר  יֶשַ֥ ּ֖ צְא  רֶכָל־י   ֶכָל־זָכָָ֔ לוְּ֙ וֶֹוַיִמ ָ֨  עִירֹ֑
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25 Now it came to pass on the third day, when they were in pain, 
that Jacob's two sons, Shimon and Levi, Dinah's brothers, each 
took his sword, and they came upon the city with confidence, 
and they slew every male. 

  

ֶבַיֶָ֨ כה וֶּשְנ  י־וַיְהִיַּ֩ יםֶוַיִקְחֵ֣ אֲבִ֗ םֶכ   הְיוֹתֵָ֣ יֶבִ  וֹםֶהַשְלִישִַ֜
אוֶּ וֶֹוַיָב ֥ ישֶחַרְבָ֔ ֶאִֵ֣ יֶדִינָהְ֙ ָׁ֤ יֶאֲח  וִַ֜ וֹןֶוְל  בֶשִמְעָ֨ עֲק ֠ בְנ  י־יַ ֠

ר: וֶּכָל־זָכָ  טַחֶוַיַ הַרְגּ֖ ֹ֑ ירֶב   עַל־הָעִּ֖

26 And Hamor and his son Shechem they slew with the edge 
(mouth) of the sword, and they took Dinah out of Shechem's 
house and left. 

  
ֵ֣ם כו ת־שְכ  ֶוְא  ת־חֲמוֹרְ֙ וֶֶּוְא  בֶוַיִקְחּ֧ ר  וֶּלְפִי־חָֹ֑ רְגּ֖ וֶֹהָ  בְנָ֔

אוּ: צ   םֶוַי  ּ֖ יתֶשְכ  ֥ ת־דִינָ֛הֶמִב   א 

27 Jacob's [other] sons came upon the slain and plundered the 
city that had defiled their sister.   רֶ כז ֥ ירֶאֲש  זוֶּהָעִֹ֑ יםֶוַיָב ּ֖ חֲלָלִָ֔ אוֶּעַל־הֵַ֣ בֶבֵָּ֚ ֵ֣יֶיַ עֲק ֗ בְנ 

ם: וֶּאֲחוֹתָ   טִמְאּ֖

28 Their flocks and their cattle and their donkeys, and whatever 
was in the city and whatever was in the field they took.   תֶ כח ּ֧ םֶוְא  ֹ֑ יה  ר  ת־חֲמ   םֶוְא  ת־בְקָרָּ֖ ת־צ אנָ֥םֶוְא  א 

חוּ:אֲֶ הֶלָקָ  ּ֖ רֶבַשָד  ֥ ת־אֲש  ירֶוְא  ר־בָעִ֛  ש 

29 And all their wealth and all their infants and their wives they 
captured and plundered, and all that was in the house.   וֶּ כט םֶשָבּ֖ יה ָ֔ ת־נְש  ֶוְא  ת־כָל־טַפָםְ֙ םֶוְא  ילָָׁ֤ ת־כָל־ח  וְא 

יִת: רֶבַבָ  ֥ תֶכָל־אֲש  ּ֖ זוֶּוְא   וַיָב ֹ֑

30 And Jacob said to Shimon and to Levi, "You have stirred up 
trouble for me, to make me stink among the inhabitants of the 
land, among the Canaanites and Perizzites, and I am few in 
number, and they will gather against me and attack me, and I and 
my household will be destroyed." 

  

ֶ ל תִיֶ֒ םֶא  ֵ֣ וִיֶ֘עֲכַרְת  ל־ל  וֹןֶוְא  ל־שִמְעֵ֣ בֶא  רֶיַ עֲק ַ֜ אמ  וַי ָ֨
יֶ ֵ֣ ֶמְת  אֲנִיְ֙ יֶוַ  יֶוּבַפְרִזִֹ֑ עֲנִּ֖ ץֶבַכְנַ  ר  בֶהָאָָ֔ ֵ֣ ֶבְיש  נִיְ֙ לְהַבְאִיש ָ֨
י: יתִ  יֶוּב  יֶאֲנִ֥ וּנִיֶוְנִשְמַדְתִּ֖ ֶוְהִכָ֔ וֶּעָלַיְ֙ סְפָׁ֤ רֶוְנ  א   מִסְפָָ֔

31 And they said, "Should he treat our sister like a whore?"   נוּ: לא ת־אֲחוֹת   הֶא  ּ֖ הֶיַ עֲש  כְזוֹנֶָ֕ וֶּהַ  י אמְרֹ֑  וַ 

 
QUESTIONS ON TEXT 7: Genesis 34: 25-31 
 What was Jacob’s complaint to Shimon and Levi? 

 What might you have expected him to say? 
 What does that tell us about his ethical standards? 

 What was really worrying Jacob? 
 Were his fears justified?  

 Now have a look at Gen. 35:5. So, what does that tell us about God’s standards? 
 Why was it left to Shimon and Levi to extricate Dinah from Shechem’s house? 
 What made them particularly suitable for this Mission Impossible? 

 Where did Shimon display this trait? If you’re unsure, look up Gen. 42:24 and then Gen. 37:20. 
 How about Levi? Stuck? Check out Ex. 2: 11-12 and Ex. 32: 26-28.  

 But who had suggested the ruse of circumcision?  
 So, who was implicated in this act of genocide? 

 On the other hand, had Dinah been a prisoner of Shechem’s while the talks progressed? 
 Also, why does v.27 say that “the city defiled” her? 

 Who helped themselves to the spoils – women, children, livestock, etc? 
 Who does not appear to have taken part in the plunder of the city? So, what was their objective? 
 What did Jacob have to say about the sacking of the city of Shechem? 

 So, what does that tell us about Jacob’s sense of morality? 
 What was Shimon’s and Levi’s response to Jacob’s stinging rebuke? 

 What was their primary concern? 
 Why is this story a pivotal moment in Jacob’s role as head of the family? 

 Last but hardly least, who do we not hear from in the entire sordid tale? 
 What do you infer from that? 
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8. THE PEOPLE v. THEIR LEADERSHIP, and GOD v. MOSES: Numbers 14: 1-20 

1 The entire community raised their voices and shouted, and the 
people wept on that night.   םֶוַתִשֶָ א םֶוַיִבְכ֥וֶּהָעָּ֖ ת־קוֹלָֹ֑ וֶּא  הֶוַיִתְנּ֖ דָָ֔ ע  ֶכָל־הֵָ֣ אְ֙

וּא: יְלָהֶהַה   בַלַ֥

2 All the children of Israel complained against Moses and 
Aaron, and the entire congregation said, "If only we had died in 
the land of Egypt, or if only we had died in this wilderness. 

  
ןֶכ ֶּ֖ ב הֲר ָ֔ הֶוְעַל־אַ  ֵ֣ ֶעַל־מש  נוְּ֙ וֶּוַיִלָ֨ אמְרָ֨ לֶוַי   ֹ֑ ֵ֣יֶיִשְרָא  לֶבְנ 

רֶ יִםֶא֛וֶֹבַמִדְבָ֥ ץֶמִצְרַָ֔ ר  ֵ֣ ֶבְא  תְנוְּ֙ הֶלוּ־מַָ֨ דָ֗ ע  םֶכָל־הָ  ה ַ֜ אֲל 
תְנוּ: הֶלוּ־מָ  ּ֖  הַז 

3 Why does YHVH bring us to this land to fall by the sword; our 
wives and children will be booty. Is it not better for us to return 
to Egypt?" 

  
נ ג תַָ֜ יאֶא  בִָ֨ הֶמ  הוָֹ֠ הֶיְ֠ לֶוְלָמֵָ֣ ֶלִנְפ ֵ֣ ץֶהַז אתְ֙ ר  ל־הָאָָׁ֤ וֶּא 

נוֶּש֥וּבֶ וֹאֶט֥֥וֹבֶלָּ֖ זֶהֲלּ֧ וֶּלָבַֹ֑ הְיֵ֣ נוֶּיִ  ּ֖ ינוֶּוְטַפ  ֥ בֶנָש  ר  בַח ָ֔
יְמָה:  מִצְרָ 

4 They said to each other, "Let us appoint a leader and return to 
Egypt!"   אשֶוְנָש֥וּבָהֶ ד יוֶנִתְנָ֥הֶר ּ֖ ל־אָחִֹ֑ ישֶא  וֶּאִֵ֣ אמְרּ֖ וַי  

יְמָה:  מִצְרָ 

5 Moses and Aaron fell on their faces before the entire 
congregation of the children of Israel.   תֶ ה לֶעֲדַּ֖ יֶכָל־קְהַ֥ םֶלִפְנ ֶ֕ ֹ֑ יה  ןֶעַל־פְנ  הֲר ּ֖ הֶוְאַ  ֛ לֶמש  וַיִפ ֥

ל: יֶ֥יִשְרָא    בְנ 

6 Joshua son of Nun and Caleb the son of Yephunneh, from 
those who had scouted the land, rent their clothes.   ץֶ ו ר  ת־הָאָֹ֑ יםֶא  הֶמִן־הַתָרִּ֖ ן־יְפֻנ ָ֔ ֶב  בְ֙ עֶַבִן־נ֗וּןֶוְכָל  יהוֹשֵֻ֣ וִ 

ם: יה   וֶּבִגְד  רְעּ֖  קָ 

7 They spoke to the entire congregation of the children of Israel, 
saying, "The land through which we passed to scout is very, very 
good land. 

  
ץֶ ז ר  רֶהָאָ֗ אמ ֹ֑ לֶל  ּ֖ תֶבְנ  י־יִשְרָא  ל־כָל־עֲדַ֥ וֶּא  אמְרָ֔ וַי ֵ֣

דֶ ץֶמְא ֥ ר  הֶהָאָּ֖ הֶּטוֹבָ֥ וּרֶא תָָ֔ ֶלָתֵ֣ רְנוֶּבָהְּ֙ רֶעָבַָׁ֤ אֲש ָ֨
ד:  מְא  

8 If YHVH desires us, He will bring us to this land and give it to 
us, a land that is flowing with milk and honey.   ל־הָאֵֶָ֣ ח ֶא  נוְּ֙ תָָ֨ יאֶא  בִָׁ֤ ֶיְהוָָֹ֔הֶוְה  נוְּ֙ ץֶבָָ֨ ֥ אתֶאִם־חָפ  ץֶהַז ָ֔ ר 

ש: בֶוּדְבָ  תֶחָלָּ֖ ואֶזָבַ֥ ר־הִ֛ ץֶאֲש  ר  נוֶּא ֶ֕  וּנְתָנָּ֖הֶּלָֹ֑

9 Only do not rebel against YHVH and do not fear the people of 
the land for they are our bread. Their protection is removed from 
them, and YHVH is with us; do not fear them." 

  
ֶא ֶ ט ירְאוְּ֙ םֶאַל־תִ  ֶוְאַת ֗ דוֶּ֒ יהוָֹהֶ֘אַל־תִמְר ֶ֒ ךֶבַ  םֶאֵַ֣ ת־עֵַ֣

נוֶּ יהוָֹ֥הֶאִתָּ֖ םֶוַ  ֛ יה  עֲל  םֶמ   רֶצִלָּ֧ םֶסֵָ֣ ֹ֑ נוֶּה  ּ֖ יֶלַחְמ  ץֶכִ֥ ר  הָאָָ֔
ם: ירָאֻ   אַל־תִ 

10 The entire congregation threatened to pelt them with stones, 
but the glory of YHVH appeared in the Tent of Meeting to all 
the children of Israel. 

  
אֲבָנִֹ֑יםֶ י םֶבָ  תָּ֖ הֶלִרְג֥וֹםֶא  דָָ֔ ע  ֶכָל־הֵָ֣ אמְרוְּ֙ וֹדֶוַי   וּכְבֵ֣

ל: ּ֖יֶיִשְרָא   ל־כָל־בְנ  דֶא  לֶמוֹע ָ֔ ה  ֶבְא ֵ֣  יְהוָֹ֗הֶנִרְאָהְ֙

11 YHVH said to Moses, "How long will this people provoke 
Me? How much longer will they not believe in Me after all the 
signs I have done in their midst? 

  
ֹ֑הֶ יא םֶהַז  נִיֶהָעֵָ֣ נָהֶיְנַ אֲצֻּ֖ הֶעַד־אָ֥ ל־מש ָ֔ ֶא  רֶיְהוָֹהְ֙ אמ  וַי ָׁ֤

נֶָ יתִיֶוְעַד־אָָ֨ רֶעָשִּ֖ ֥ וֹתֶאֲש  א תָ֔ הָ  יֶבְכ לְֶ֙ ינוֶּבִָ֔ ֶל א־יַ אֲמִֵ֣ הְ֙
וֹ:  בְקִרְב 

12 I will strike them with a plague and disinherit them; and I will 
make you into a nation, greater and stronger than they."   וֹי־גָד֥וֹלֶ יב ֶלְג  תְךָָ֔ ֶא   הְ֙ עֱש  נוֶּוְא   ֹ֑ וֹרִש  רֶוְא  ב  ּ֖ נוֶּבַד  ֥ אַכ 

נוּ: וּםֶמִמ    וְעָצּ֖

13 Moses said to YHVH, "But the Egyptians will hear that You 
brought with power this people out from its midst.   יתֶָ יג עֱלִּ֧ יִםֶכִי־ה   וֶּמִצְרַָ֔ מְעֵ֣ ל־יְהוָֹֹ֑הֶוְשָ  הֶא  ּ֖ רֶמש  אמ  וַי ֥

וֹ: הֶמִקִרְב  ּ֖ םֶהַז  ת־הָעָ֥ חֲךֶָ֛א   בְכ  

14 And they will say, to the inhabitants of this land, that they 
have heard that You, O God, are in the midst of this people; that 
You, O God, appear to them eye to eye and that Your cloud 
stands over them. And You go before them with a pillar of cloud 
by day and with a pillar of fire by night, 

  

הֶ יד י־אַתֵָ֣ ֶכִ  מְעוְּ֙ ֶשָ  ץֶהַז אתֶ֒ ר  בֶ֘הָאֵָ֣ ל־יוֹש  מְר֗וֶּא  וְאָ 
ה יִןֶנִרְאֵָ֣ יִןֶבְעַַ֜ ר־עַָ֨ ֹ֑הֶאֲש  םֶהַז  בֶהָעֵָ֣ ר  ּ֖ הֶֶיְהוָָֹ֔הֶבְק  |ֶאַתֵָ֣

ךֶ ָׁ֤ ל  הֶה  ןֶאַתָָ֨ דֶעָנָ֗ םֶוּבְעַמֵֻ֣ ה ָ֔ דֶעֲל  ֵ֣ ֶע מ  עֲנָ נְךְָ֙ הֶוַ  יְהוָֹ֗
םֶוּבְעַמ֥וּדֶ ֶיוֹמָָ֔ םְ֙ יה  יְלָה:לִפְנ  שֶלָ  ּ֖  א 

15 and if You kill this nation like one man, the nations who have 
heard of Your reputation will say as follows:   טו ֶ מְרוְּ֙ דֶוְאָ  חָֹ֑ ישֶא  הֶכְאִֵ֣ ּ֖ םֶהַז  ת־הָעָ֥ הֶא  מַתָ֛ וְה  

ר: אמ   ֶל  ת־שִמְעֲךָּ֖ מְע֥וֶּא  ר־שָ  םֶאֲש   הַגוֹיִָ֔

16 'As YHVH was unable to bring this people to the land which 
He swore to them, He slaughtered them in the wilderness.'   ל־מִבִלְֶ טז הֶא  םֶהַז ָ֔ ת־הָעֵָ֣ ֶא  תֶיְהוָֹ֗הֶלְהָבִיאְ֙ ל  יֶיְכ ֵ֣ תִָ֞

ר: םֶבַמִדְבָ  ּ֖ םֶוַיִשְחָט  ֹ֑ עֶלָה  ר־נִשְבֵַ֣ ץֶאֲש  ר   הָאָּ֖

17 Now, please, let the strength of YHVH be increased, as You 
spoke, saying.   ר: יז אמ   רְתֶָל  רֶדִבַּ֖ ֥ אֲש  נָֹ֑יֶכַ  חֶַאֲד  הֶיִגְדַל־נָּ֖אֶכ ֵ֣  וְעַתֶָ֕

18 'YHVH is slow to anger and abundantly kind, forgiving   יח ֶ הְ֙ שַעֶוְנַק  ןֶוָפָֹ֑ אֶעָוֹּ֖ ֥ דֶנ ש  ס  ֶוְרַב־ח ָ֔ יִםְ֙ ךֶאַפַָ֨ ר  ָׁ֤ יְהוָֹ֗הֶא 
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iniquity and transgression, Who cleanses [some] and does not 
cleanse [others], Who visits the iniquities of parents on children, 
even to the third and fourth generations.' 

יםֶוְעַל־ שִּ֖ יםֶעַל־שִל  ֶעַל־בָנִָ֔ ןֶאָבוֹתְ֙ דֶעֲוָֹׁ֤ הֶפ ק ָ֞ אֶיְנַק ָ֔ ל ֵ֣
ים: עִ   רִב 

19 Please forgive the iniquity of this people in accordance with 
your abounding kindness, as You have borne this people from 
Egypt until now." 

  
רֶסְלֶַ יט ָׁ֤ אֲש  ךֶָוְכַ  ֹ֑ לֶחַסְד  ד  הֶכְג ֵ֣ ּ֖ םֶהַז  עֲוֹ֛ןֶהָעָ֥ אֶלַ  ח־נָ֗

נָה: יִםֶוְעַד־ה   הֶמִמִצְרַּ֖ םֶהַז ָ֔ ֶלָעֵָ֣ אתָהְ֙  נָשָָ֨

20 And YHVH said, "I have forgiven, according to your word.”   ךָ: כ חְתִיֶכִדְבָר   רֶיְהוָָֹ֔הֶסָלַּ֖ אמ   וַי ֵ֣

Background to the story: God had told Moses to send 12 spies, each a tribal leader, to scout the land of Canaan. The 
tribe of Levi was not included. 40 days later, the group returned with pomegranates, figs and grapes, but 10 of the spies 
claimed that the nations who occupied the land were too powerful for the Israelites and their cities too well fortified. 
Caleb tried to reassure the people, but the 10 pessimists strengthened their case by stating that they had also seen the 
Nephilim, who were giants. 

QUESTIONS ON TEXT 8: Numbers 14: 1-20  
 

 After all the miracles performed on their behalf, why did the people turn on Moses and Aaron? 

 The people decided to return to Egypt. What does that tell you about their character? 

 What would have happened to their children if they had returned? I refer you to Ex. 1: 22. 

 Why did Moses and Aaron say nothing?  

 Why did they fall on their faces?  

 What had happened to them? 

 Who stepped in to remonstrate with the people?  

 Which tribes did they represent? Why was this very significant? 

 What was the gist of their approach?  

 What did they feel had infected the people? 

 How did the people react to this counter-message?  

 Why did they resort to such hostility? 

 What saved the interventionists from certain death? 

 What was God’s solution to this crisis?  

 What does this tell us about His assessment of the people? 

 What else might God have intended with this approach? 

 What did Moses think of God’s response to the crisis?  

 Why was he not flattered or tempted? A similar scenario can be found in Text 9. 

 Which verse in Text 8 demonstrates Moses’ impeccable logic? 

 What does this exchange with God tell us about Moses’ personality? What sort of man was he?  

 God relented, but what did He decree? If you are unsure, please read verses 22 and 23. 

 For God, why was this the perfect compromise? 

 What happened to the 10 spies who brought back the “evil report”? Check out verses 36 and 37. 

 So, why did the people not embark on the return journey to Egypt?  
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9. SAUL v. JONATHAN – 1 SAMUEL 20: 25 - 34 

25 The king sat on his seat, as at other times, on the 
seat by the wall; Jonathan rose, and Abner sat down 
beside Saul, but David's place was vacant. 

  
וֶֹכְפֵֶַ֣ כה וֹשָבַ֜ ךֶעַל־מָ֨ ל  מ  בֶהַ֠ ֵ֣ש  ֶוַי  קָםְ֙ ירֶוַיְָ֙ ֶהַקִָ֔ ל־מוֹשַבְ֙ עַםֶא  עַםֶ|ֶבְפַ֗

ד: דֶמְק֥וֹםֶדָוִ  ּ֖ וּלֶוַיִפָק  דֶשָאֹ֑ ּ֖רֶמִצֵַ֣ בֶאַבְנ  ֥ש  ןֶוַי  וֹנָתָָ֔  יְהֵ֣

26 Saul did not say anything that day, for he said, "It 
is accidental; he is unclean, he is not cleansed."   יֶ כו וּאֶבִלְתִ֥ הֶהָ֔ ֵ֣ ֶמִקְר  יֶאָמַרְ֙ וּאֶכִֵּ֚ וֹםֶהַהֹ֑ וּמָהֶבַיֵ֣ רֶשָא֛וּלֶמְאּ֖ ֥ א־דִב  וְל  

אֶ י־ל ֥ וּאֶכִ  וֹר:טָה֛וֹרֶהּ֖  טָה 

27 On the day after the new moon, the second day, 
David's place was vacant; Saul said to Jonathan, his 
son, "Why has the son of Jesse not come to the meal 
either yesterday or today?" 

  

ד כז וֹםֶדָוִֹ֑ דֶמְקֵ֣ ּ֖ יֶוַיִפָק  נִָ֔ ֶהַש  שְ֙ ד  תֶהַח ָ֨ מָחֳרֵַּ֚ יֶמִ  רֶשָאוּלְֶֶ֙וַיְהִ֗ אמ  סֶוַי ֵּ֚
יֶגַם־תְמ֥וֹ ן־יִשַ֛ אֶב  וּעֶַל א־בָּ֧ וֶֹמַדַ֜ ןֶבְנָ֔ ל־יְהוֹנָתֵָ֣ ם:א  ח  ל־הַלָ  וֹםֶא   לֶגַם־הַיּ֖

28 And Jonathan answered Saul, "David asked leave 
of me (to go) to Bethlehem.   ם: כח ח  יתֶלָ  ֥ יֶעַד־ב  עִמָדִּ֖ דֶמ  לֶדָוִ֛ לֶנִשְאַ֥ וּלֶנִשְא ָ֨ ת־שָאֹ֑ ןֶא   וַיַ֥עַןֶיְהוֹנָתָּ֖

29 He said, 'Let me go away now, for we have a 
family sacrifice in the city, and my brother ordered 
me, and now, if I have found favour in your eyes, let 
me slip away now, and see my brothers. ' Therefore, 
he has not come to the king's table." 

  

יֶוַי ֶֹּ֡ כט ֶאָחִָ֔ ה־לִיְ֙ וּאֶצִוָּ  ירֶוְהֵּ֚ נוֶּבָעִ֗ הֶלַָ֜ ֶמִשְפָחָָ֨ בַחַּ֩ יֶז  אֶכִֵ֣ נִיֶנָֹּ֡ ֵ֣ רֶשַלְח  אמ 
ןֶ ֵ֣ יֶעַל־כ  חָֹ֑ ת־א  הֶא  ֵ֣ רְא  לְטָהֶנָּ֖אֶוְא  יךֶָאִמָ֥ ינ ָ֔ ֶבְע  ןְ֙ אתִיֶח  הֶאִם־מָצֵָּ֚ וְעַתָ֗

ך: ל  ןֶהַמ   ל־שֻלְחַּ֖ אֶא   ל א־בָָ֔

30 Saul's wrath was kindled against Jonathan, and 
said to him, "Son of a wanton, rebellious woman! 
Did I not know that you choose the son of Jesse to 
your shame and to the shame of your mother's 
nakedness? 

  

וֹאֶ ל וּתֶהֲלֵ֣ תֶהַמַרְדֹ֑ ן־נַעֲוַּ֖ וֶֹב   רֶלָ֔ אמ  ןֶוַי ֵ֣ וֹנָתָָ֔ בִיהֵ֣ ףֶשָאוּלְֶ֙ חַר־אֵַּ֚ וַיִ 
ךָ: רְוַ֥תֶאִמ   תֶע  ש  ֶוּלְבּ֖ שְתְךָָ֔ יֶלְבָָ֨ ן־יִשַָ֔ ֶלְב  רֶאַתָהְ֙ י־ב ח ֵּ֚ עְתִיֶכִ   יָדַ֗

31 As long as the son of Jesse lives on earth, you and 
your kingdom will not be established. Send and 
bring him to me; he is condemned to die." 

  
יםֶאֲֶ לא יֶכָל־הַיָמִ֗ הֶכִֵ֣ וֹןֶאַתֵָ֣ אֶתִכּ֖ הֶל ֥ יֶעַל־הָאֲדָמָָ֔ ֶחֵַ֣ ן־יִשַיְ֙ רֶב  ש ֵּ֚

וּא: תֶה  ו  ן־מָּ֖ יֶב  יֶכִ֥ לַָ֔ ֶא  חֶא תוְֹ֙ חֶוְקֵַּ֚ הֶשְלַָ֨ ךֶָוְעַתָ֗ ֹ֑  וּמַלְכוּת 

32 And Jonathan answered Saul his father, and said 
to him, "Why should he be put to death? What has 
he done?" 

  
ה: לב הֶעָש ָ  ֥ תֶמ  מָהֶיוּמַּ֖ יוֶלָ֥ לָ֛ רֶא  אמ  יוֶוַי ּ֧ וּלֶאָבִֹ֑ ת־שָאּ֖ ןֶא  וֹנָתָָ֔ ֶיְהֵ֣ עַןְ֙  וַיְַ֙

33 And Saul threw the spear by him to strike him; 
Jonathan knew that it had been decided, by his 
father, to put David to death. 

  
יאֶ לג לָהֶהִ֛ י־כָ֥ ןֶכִ  וֹנָתָָ֔ ֶיְהֵ֣ דַעְ֙ וֶֹוַי ְ֙ יוֶלְהַכ תֹ֑ ת־הַחֲנִ֛יתֶעָלָּ֖ וּלֶא   לֶשָאּ֧ ט  וַיָָ֨

ד: ת־דָוִ  יתֶא  יוֶלְהָמִ֥ םֶאָבִּ֖ עִ֥  מ 

34 Jonathan rose from the table in fierce anger; he 
did not eat any food on the second day of the new 
moon, because he was in pain about David and 
because his father had humiliated him. 

  

םֶ לד עִ֥ ןֶמ  לֶוַיֶָּּֽ֧קָםֶיְהוֹנָתָ֛ ףֶוְל א־אָכַָ֞ ןֶבָחֳרִי־אָֹ֑ הַשֻלְחָּ֖
וֶֹ יֶהִכְלִמּ֖ דֶכִ֥ ל־דָוִָ֔ ֶא  עְצַבְ֙ יֶנ  םֶכִֵּ֚ ח  ֶל ָ֔ נִיְ֙ שֶהַש  ד  בְיוֹם־הַח ֵּ֚

יו:  אָבִ 

 
Background to the argument between Saul and Jonathan: After failing to destroy all the Amalekites and their 
possessions, Samuel told Saul "God has torn the kingdom of Israel from you today; and given it to another who is better 
than you.” Samuel went to Bethlehem and anointed Jesse’s eighth and youngest son, David. Immediately, “the spirit of 
God departed from Saul and an evil spirit from God frightened him.” Saul’s personality changed. Suddenly, he was a 
manic depressive. His paranoia became homicidal; in a flash, he would try to kill anyone whom he saw as a threat. At 
court, the most vulnerable people were his son Jonathan and his son-in-law David. The latter had been recruited to play 
the lyre for the king. The music refreshed Saul but provided only temporary relief. David was also an accomplished 
fighter and came to Jonathan’s attention after he vanquished the Philistine giant Goliath. It is unclear if Jonathan’s love 
for David was physical as well as emotional. David had many military successes against the Philistines, so much so that 
“Saul feared David, for God was with him, while He had turned away from Saul.” Keep your friends close but your 
enemies even closer; so, Saul was delighted when one of his daughters, Michal, fell in love with his rival. With the 
Philistines failing to kill David in battle, Saul ordered his death. Jonathan warned David that he was in mortal danger. 
That very evening, Michal helped her husband to escape. David never returned to Saul’s court. 
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QUESTIONS ON TEXT 9: 1 SAMUEL 20: 25 - 34 

 After many assassination attempts, how could Saul have expected David to break bread with him? 

 What does this tell us about Saul’s state of mind? 

 Was Saul accountable for his words and deeds once the Spirit of God had left him? 

 Why do you think God let Saul continue to reign after he had been possessed by an evil spirit? 

 What do you glean from Saul not referring to David by name? 

 How would you describe Jonathan’s response to Saul’s enquiry about David’s absence? 

 Did Saul believe his son’s answer? How did he react? 

 What did he accuse Jonathan of? 

 How did Jonathan respond, in front of the court, to his father’s very personal insult? 

 How did Jonathan react when Saul claimed that he would never be king while David remained alive? 

 Jonathan’s reaction reminds me of Moses in Text 8. What do you think? 

 Jonathan pressed his father to explain why David should die. What does this tell us about Jonathan? 

 How did Saul react to this interrogation? 

 Did this action support or undermine his desire that Jonathan succeed him as king? 

 Jonathan was incensed, but what did he do then? 

 Typically, an argument results in both parties losing self-control. What happened in this dispute? 

 How would you describe Saul’s behaviour in this story? Do you think he was sane? 

 And what do you think of Jonathan’s attitude towards his father? 

 Do you think that Jonathan was able to maintain his loyalty to Saul, as well as to David? 

 Jonathan died in battle alongside his father. David did not come to their aid. Any idea why? 

 Would Jonathan have made a good king? 

 

10. MICHAL v. DAVID – 2 Samuel 6: 12 – 16 and 20 - 23 

12 And it was told to King David saying: 'YHVH 
has blessed the House of Oved-Edom, and all that 
belongs to him, because of the Ark of God. And 
David went and brought up the Ark of God from the 
House of Oved-Edom into the City of David with 
joy. 

  

ת־כָל־ יב ֶוְא  דֶאֱד םְ֙ יתֶע ב ֵּ֚ ת־ב ָ֨ ךֶיְהוָֹ֗הֶא  רֵַ֣ ֶב  אמ רֶ֒ ךֶדָוִדֶ֘ל  ל  ֵ֣ דֶלַמ  וַיגַֻ֗
יםֶ וֹןֶהָאֱלֹהִַ֜ ת־אֲרָ֨ א  דֶוַיַעַלֶַּ֩ ךֶדָוִ֗ ֵ֣ל  יםֶוַי  וֹןֶהָאֱלֹהִֹ֑ וּרֶאֲרֵ֣ וֶֹבַעֲבּ֖ ר־לָ֔ אֲש 

ה: דֶבְשִמְחָ  ירֶדָוִּ֖ םֶעִ֥ דֶאֱד ֛ ֥ יתֶע ב   מִב ָ֨

13 And it was when the bearers of the Ark of God 
had advanced six paces, he sacrificed an ox and a 
fatling. 

  
וֹרֶוַיְֶ יג חֶשּ֖ יםֶוַיִזְבַ֥ הֶצְעָדִֹ֑ הֶשִשֵָ֣ יֶאֲרוֹן־יְהוָֹּ֖ ֥ יֶצָעֲד֛וֶּנ שְא  יֶכִּ֧ הִ֗

יא:  וּמְרִ 

14 And David whirled with all his might before 
YHVH; and David was girded with a linen ephod.   ד: יד פ֥וֹדֶבָ  וּרֶא  דֶחָגּ֖ ֵ֣יֶיְהוָֹֹ֑הֶוְדָוִֶ֕ זֶלִפְנ  רֶבְכָל־ע ּ֖ ֥ דֶמְכַרְכ   וְדָוִ֛

15 David and all the House of Israel brought up the 
Ark of YHVH with shouting and with the sound of a 
shofar. 

  
וֹןֶיְהוָֹֹ֑הֶבִֶ טו ת־אֲרֵ֣ יםֶא  לֶמַעֲלִּ֖ יתֶיִשְרָא ָ֔ ֵ֣ ֶוְכָל־ב  הֶוּבְק֥וֹלֶוְדָוִדְ֙ תְרוּעָּ֖

ר:  שוֹפָ 

16 And [as] the Ark of YHVH came [into] the City of 
David, Michal, the daughter of Saul, looked out of 
the window, and she saw the king, David, leaping 
and whirling before YHVH; and she despised him in 
her heart. 

  

דֶ טז הֶ|ֶבְעֵַ֣ וּלֶנִשְקְפֵָ֣ לֶבַת־שָאַ֜ דֶוּמִיכַָ֨ ירֶדָוִֹ֑ אֶעִֵ֣ וֹןֶיְהוָָֹ֔הֶבָּ֖ ֶאֲרֵ֣ וְהָיָהְ֙
ֶ ר  וֶֹהַחַל֗וֹןֶוַת ָ֨ זֶלּ֖ ב  ֵ֣יֶיְהוָָֹ֔הֶוַתִ֥ ֶלִפְנ  רְ֙ זֶוּמְכַרְכ  ֶמְפַז ֵּ֚ ךֶדָוִדְ֙ ל  ת־הַמ ֵּ֚ אֶא 

הּ:  בְלִבָ 

20 And David returned to bless his household. And 
Michal, the daughter of Saul, came out to meet David, 
and said, "How honoured was the king of Israel today, 

  
דֶ כ אתֶדָוִָ֔ לִקְרֵַ֣ לֶבַת־שָאוּלְֶ֙ אֶמִיכֵַּ֚ צ ָ֞ וֶֹוַת  יתֹ֑ ת־ב  ךֶא  ֵ֣ דֶלְבָר  וַיָ֥שָבֶדָוִּ֖

יֶ ינ ָ֨ ֶלְע  הֶהַיוֹםְ֙ רֶנִגְלֵָּ֚ לֶאֲש ָ֨ ךֶיִשְרָא ֗ ל  ֵ֣ וֹםֶמ  דֶהַיַ֜ רֶמַה־נִכְבַָ֨ אמ  וַת ֗

https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/15866#v12
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/15866#v12
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/15866#v12
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/15866#v13
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/15866#v13
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/15866#v13
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/15866#v14
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/15866#v14
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/15866#v14
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/15866#v15
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/15866#v15
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/15866#v15
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/15866#v16
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/15866#v16
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/15866#v16
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/15866#v20
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/15866#v20
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/15866#v20


17 
 

who exposed himself today in the eyes of the 
handmaids of his servants, as one of the worthless 
[men] might expose himself." 

ים: קִ  דֶהָר  וֹתֶאַחַ֥ יוֶכְהִגָל֥וֹתֶנִגְלּ֖ וֹתֶעֲבָדָָ֔  אַמְהֵ֣

21 David said to Michal; " [It was] before YHVH, 
who chose me rather than your father and all his 
house, to appoint me prince over the people of 
YHVH, over Israel; and I have made merry before 
YHVH. 

  

ֶוּמִכָל־ כא אָבִיךְ֙ יֶמ   חַר־בִֵּ֚ רֶבָ  ֵ֣יֶיְהוָֹ֗הֶאֲש ָ֨ לִפְנ  ֶֶ֒ ל־מִיכַל רֶדָוִדֶ֘א  אמ  וַי ֵ֣
֥יֶ יֶלִפְנ  לֶוְשִחַקְתִּ֖ ֹ֑ הֶעַל־יִשְרָא  םֶיְהוָֹּ֖ ידֶעַל־עַ֥ יֶנָגִ֛ תִ֥ תֶא  וֶֹלְצַוּ ָ֨ יתָ֔ ב 

ה:  יְהוָֹ 

22 And if I be demeaned more than this and be held in 
low esteem; with the maidservants that you have 
spoken of, with them will I be honoured." 

  
תִֶ כב רֶוּנְקַלֵּ֚ ֵ֣ ֶאֲש  אֲמָהוֹתְ֙ ינָֹ֑יֶוְעִם־הָ  לֶבְע  יתִיֶשָפָּ֖ אתֶוְהָיִ֥ ֶמִז ָ֔ יֶעוֹדְ֙

דָה: םֶאִכָב   רְתְֶעִמָּ֖  אָמַָ֔

23 And Michal, the daughter of Saul, had no child 
until the day of her death. 

  
הּ: כג דֶי֥וֹםֶמוֹתָ  דֶעַּ֖ הֶּיָֹ֑ל  יָהֶלָּ֖ א־הָ֥ וּלֶל   בַת־שָאָ֔  וּלְמִיכַלְֶ֙

Background to the argument between Michal and David: David had become king, but only his own tribe, Judah, 
acknowledged him. The other 11 tribes remained loyal to the House of Saul. Avner, Saul’s cousin and military 
commander, had installed one of Saul’s surviving sons, Ish-Boshet, as a titular sovereign. Michal had been given to 
another man in marriage after David had escaped Saul’s clutches. David did not waste time acquiring six other women 
and while he bided his time in Hebron, each of them bore him a son. Avner grew tired of his puppet and proposed that 
all of Israel be united under David. Never one to miss an opportunity, David demanded Michal’s return as the sole 
condition for a treaty with Avner. Having agreed to muster all 11 tribes to David’s flag, Avner was murdered by Yoav, 
David’s nephew and his military commander. Ish-Boshet was assassinated and all the tribes came to Hebron to anoint 
David as their king. David captured Jerusalem from the Jebusites and made it his capital. Once he had settled in, David 
took many more wives and concubines and had at least another 12 children. Michal remained childless. 

QUESTIONS ON TEXT 10: 2 Samuel 6: 12 – 16 and 20 – 23 

 Why did David dance “like a Dervish” before God’s Ark of the Covenant? 

 Was this seemly behaviour by a king? If so, explain. 

 How is Michal described in v.16? What might we have expected? What does this suggest? 

 Why did Michal despise David for behaving as he did? 

 Why is v.16 ironic? Compare it with 1 Sam. 19:12. 

 How would you describe her tone when she confronted David about his cavorting? 

 Why was she not deferential?   

 Why did she refer to David in the third person and as the king? What might have you expected? 

 Exactly what was her objection? 

 Why do you think David had been keen to reclaim her?  After all, he was not short of women. 

 Initially, David did not respond to her criticism. What point did he make and why? 

 How did he then address her rebuke?  

 What was the underlying message? Why was his threat already a reality? 

 Was this what really upset Michal? If so, was her critique justified after all? 

 Why did David not see anything wrong with his very public display?   

 What are we meant to infer from Verse 23? Was Michal punished? If so, by whom? David? God? 

 Was her sterility the result of justice, revenge or spite? 

 From this verbal exchange, who held all the cards?  

 So, how would you describe this marriage? What was its purpose? Where was the love? 
 
 
 
 

https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/15866#v21
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https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/15866#v22
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/15866#v22
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/15866#v22
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/15866#v23
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/15866#v23
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Rabbinic sources - Conflict and Resolution 

 ו:בראשיתֶרבהֶלח
 

 רביֶאומרֶ
 גדולֶהשלוםֶ

 שאפילוֶישראלֶעובדיםֶעבודתֶכוכביםֶ
 ושלוםֶביניהםֶ

 אמרֶהמקוםֶכביכולֶ
 איניֶיכולֶלשלוטֶבהןֶ
 , כיוןֶששלוםֶביניהם

 ( יז:הושעֶד)שנאמרֶ
 , חבורֶעצביםֶאפריםֶהנחֶלו

 ( ב:הושעֶי)אבלֶמשנחלקוֶמהֶהואֶאומרֶ
 חלקֶלבםֶעתהֶיאשמוֶ

 ולֶהשלוםֶהאֶלמדתֶגד
 .ושנואהֶהמחלוקת

Genesis Rabba 38:6 
 
Rabbi said:  
How great is peace,  
for even if Jews practice idolatry  
but there is still peace among them,  
God says, so to speak,  
“I cannot rule over them  
as there is peace among them,”  
as it is said (Hoshea 4:17):  
Ephraim is united in idolatry; leave him alone.   
But when there is dispute, what is written? (Hoshea 10:2) 
Their heart is divided; now they shall bear their guilt.  
From this you learn how great is peace  
and how despised is dispute. 

 

Hoshea Chapter 4 

פְקוֹדֶעַל-ל אֶֶיד ינָה,ֶוְעַל-א  םֶכִיֶתִזְנ  יכ  -בְנוֹת 
םֶכִיֶתְנָאַפְנָה יכ  םֶעִם-כִי--כַלוֹת  דוּ,ֶ-ה  נוֹתֶיְפָר  הַז 

חוּ;ֶוְעָםֶל א-וְעִם שוֹתֶיְזַב  ט.-הַקְד   יָבִין,ֶיִלָב 

14 I will not punish your daughters when they commit harlotry, 
nor your daughters-in-law when they commit adultery; for they 
themselves consort with lewd women, and they sacrifice with 
harlots; and the people that is without understanding is 
distraught. 

ל,ֶאַל-אִםֶֶטו הֶאַתָהֶיִשְרָא  נ  י אְשַםֶיְהוּדָה;ֶ-ז 
ן,ֶוְאַל-לְגָל,ֶוְאַלתָב אוֶּהַגִֶ-וְאַל יתֶאָו  -תַעֲלוֶּב 

 יְהוָה.-תִשָבְעוּ,ֶחַי

15 Though you, Israel, play the harlot, yet let not Judah become 
guilty; and come not you to Gilgal, neither go you up to Beth-
aven, nor swear: 'As YHVH lives.' 

םֶכִיֶכְפָרָהֶסֶ ֶֶטז ל;ֶעַתָהֶיִרְע  רָה,ֶסָרַרֶיִשְרָא  ר 
רְחָב. שֶבַמ  ב   יְהוָה,ֶכְכ 

16 For Israel is stubborn like a stubborn heifer; now shall YHVH 
feed them as a lamb in a large place? 

פְרָיִם,ֶהַנַחֶֶיז  .Ephraim is joined to idols; let him alone 17 לוֹ.-חֲבוּרֶעֲצַבִיםֶא 

בוֶּקָלוֹןֶֶֶיח הֶהִזְנוּ,ֶאָהֲבוֶּה  סָר,ֶסָבְאָם;ֶהַזְנ 
יהָ.  מָגִנ 

18 When their carouse is over, they take to harlotry; her rulers 
deeply love dishonour. 

יהָ;ֶוְי ב שוּ,ֶֶֶיט צָרַרֶרוּחֶַאוֹתָהּ,ֶבִכְנָפ 
 }פ{ֶֶמִזִבְחוֹתָם.

19 The wind has bound her up in her skirts; and they shall be 
ashamed because of their sacrifices. {P} 

Hoshea Chapter 10 

הֶֶא ל,ֶפְרִיֶיְשַוּ  קֶיִשְרָא  ןֶבוֹק  פ  לוֹ;ֶכְר בֶלְפִרְיוֹ,ֶ-ג 
בוֹת.--הִרְבָהֶלַמִזְבְחוֹת יטִיבוֶּמַצ   כְטוֹבֶלְאַרְצוֹ,ֶה 

1 Israel was a luxuriant vine, which put forth fruit freely: as his 
fruit increased, he increased his altars; the more goodly his land 
was, the more goodly were his pillars. 

חָלַקֶלִבָם,ֶעַתָהֶי אְשָמוּ;ֶהוּאֶיַעֲר ףֶֶֶב
בוֹתָם. דֶמַצ   מִזְבְחוֹתָם,ֶיְש ד 

2 Their heart is divided; now shall they bear their guilt; He will 
break down their altars, He will spoil their pillars. 

ךֶלָנוּ:ֶֶג ל  יןֶמ  אנוֶֶֶּכִיֶעַתָהֶי אמְרוּ,ֶא  כִיֶל אֶיָר 
ת ךֶמַה-א  ל  ה-יְהוָה,ֶוְהַמ   לָנוּ.-יַעֲש 

3 Surely now shall they say: 'We have no king; for we feared not 
YHVH; and the king, what can he do for us?' 

דִבְרוֶּדְבָרִים,ֶאָלוֹתֶשָוְאֶכָר תֶבְרִית;ֶוּפָרַחֶֶֶד
יֶשָדָי.  כָר אשֶמִשְפָט,ֶעַלֶתַלְמ 

4 They speak words, they swear falsely, they make covenants; 
thus judgment springs up as hemlock in the furrows of the field. 

Questions: 
 Can you see how the midrash is build out of different verses 
 Does the midrash accept the simple meaning of those verses 
 What is the Midrash trying to articulate? Do you agree? 
 Are you surprised by that message? 
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 ה:בראשיתֶרבהֶח
 
 רֶסימוןֶ"א

 הֶ"בשעהֶשבאֶהקב
 , לבראתֶאתֶאדםֶהראשון

 , נעשוֶמלאכיֶהשרתֶכיתיםֶכיתים
 , וחבורותֶחבורות

 , מהםֶאומריםֶאלֶיברא
 , ומהםֶאומריםֶיברא

 ( תהליםֶפה)דֶ"הה
 חסדֶואמתֶנפגשוֶ
 , צדקֶושלוםֶנשקו

 , חסדֶאומרֶיבראֶשהואֶגומלֶחסדים
 , וֶשקריםואמתֶאומרֶאלֶיבראֶשכול

 , צדקֶאומרֶיבראֶשהואֶעושהֶצדקות
 , שלוםֶאומרֶאלֶיבראֶדכוליהֶקטטה

ֶ ?ה"מהֶעשהֶהקב
ֶנטלֶאמתֶוהשליכוֶלארץֶ

 ( דניאלֶח)דֶ"הה
ֶ, ותשלךֶאמתֶארצה

ֶהֶ"אמרוֶמלאכיֶהשרתֶלפניֶהקב
ֶרבוןֶהעולמיםֶ

ֶ, מהֶאתהֶמבזהֶתכסיסֶאלטיכסייהֶשלך
ֶ, תעלהֶאמתֶמןֶהארץ

ֶ( ליםֶפהתה)הדאֶהואֶדכתיבֶ
 .אמתֶמארץֶתצמח

Genesis Raba 8:5 
 
R. Shimon said:  
At the moment when the Holy Blessing One came  
to create primordial Adam,  
the ministering angels split into many camps,  
and groups 
with some saying, “Don’t let Adam be created,”  
and others saying, “Let Adam be created.”  
As it is written: (Psalms 85:11)  
“Love and Truth fought each other,  
Tsedek and Peace battled one another.” 
Love said, “Let Adam be created, for he will do acts of love;”  
Truth said, “Don’t let Adam be created, for he is all lies;”  
Tsedek said, “Let Adam be created, for he will do tsedakot”  
Peace said, “Don’t let Adam be created, for he is full of strife.” 
What did the Holy Blessing One do?  
He took Truth and cast it to the ground,  
as it is written: (Daniel 8:12) 
“Truth was cast to the ground… “  
The ministering angels said before to the Holy Blessing One, 
“Master of the Universe!  
Why do You despise Your seal [of Truth]?  
Let Truth arise from the earth!”  
As it is written: (Psalms 85:12) 
Truth will blossom from the earth.  

 

Psalms Chapter 85 

שְמְעָהֶֶט לֶיְהוָה:-מַהֶֶא  ר,ֶהָא  רֶשָלוֶֹיְדַב  -םכִי,ֶיְדַב 
ל- ל-א   יָשוּבוֶּלְכִסְלָה.-וְאַלֶֶחֲסִידָיו-עַמוֶֹוְא 

9 I will hear what God YHVH will speak; {N} 
for He will speak peace to His people, and to His saints; but let them not 
turn back to folly. 

אָיוֶיִשְעוֹאֶֶֶַי נוּ.ֶךֶקָרוֹבֶלִיר  ןֶכָבוֹדֶבְאַרְצ   Surely His salvation is nigh them that fear Him; that glory may dwell 10 לִשְכ 
in our land. 

דֶֶיא ס  תֶנִפְגָשוּ-ח  אֱמ   ֶֶו 
קֶוְשָלוֹםֶנָשָקוּ. ד   צ 

11 Love and truth are met together;  
Righteousness (tsedek) and peace have kissed each other. 

ץֶתִצְמָחֶֶיב ר  א  ת,ֶמ  ק,ֶמִשָמַיִםֶנִשְקָף.ֶֶאֱמ  ד    ;Truth sprang out of the earth 12 וְצ 
and righteousness has looked down from heaven. 

ןֶהַטוֹב-גַםֶֶיג  ֶיְהוָה,ֶיִת 
נוּ,ֶתִֶ ןֶיְבוּלָהּ.וְאַרְצ   ת 

13 Yes, YHVH will give that which is good;  
and our land shall yield her produce. 

ךֶֶיד ק,ֶלְפָנָיוֶיְהַל  ד  ךֶפְעָמָיו.ֶֶצ  ר  םֶלְד   Righteousness shall go before Him, and shall make His footsteps a 14 וְיָש 
way. {P} 

Daniel Chapter 8 

לֶאַרְצָהֶמִן-וַתִגְדַל,ֶעַדֶֶי הַצָבָאֶ-צְבָאֶהַשָמָיִם;ֶוַתַפ 
ם.-וּמִן  הַכוֹכָבִים,ֶוַתִרְמְס 

10 And it waxed great, even to the host of heaven; and some of the host 
and of the stars it cast down to the ground, and trampled upon them. 

נוֶּהריםֶ)הוּרַם(ֶ-עַדֶשַרוְֶֶֶיא הַצָבָא,ֶהִגְדִיל;ֶוּמִמ 
 הַתָמִיד,ֶוְהֻשְלַךֶמְכוֹןֶמִקְדָשוֹ.

11 Yea, it magnified itself, even to the prince of the host; and from him 
the continual burnt-offering was taken away, and the place of his 
sanctuary was cast down. 

ןֶעַלֶֶיב תֶ-וְצָבָאֶתִנָת  ךֶאֱמ  הַתָמִיד,ֶבְפָשַע;ֶוְתַשְל 
 אַרְצָה,ֶוְעָשְתָהֶוְהִצְלִיחָה.

12 And the host was given over to it together with the continual burnt-
offering through transgression; and it cast down truth to the ground, and 
it wrought, and prospered. 

חָדֶֶיג שְמְעָהֶא  חָדֶ-וָא  רֶא  ר;ֶוַי אמ  קָדוֹש,ֶמְדַב 
ר,ֶעַד חָזוֹןֶהַתָמִידֶ-קָדוֹשֶלַפַלְמוֹנִיֶהַמְדַב  מָתַיֶה 

ם שַעֶש מ  שֶוְצָבָא,ֶמִרְמָס.--וְהַפ  תֶוְק ד   ת 

13 Then I heard a holy one speaking; and another holy one said to that 
certain one who spoke: 'How long shall be the vision concerning the 
continual burnt-offering, and the transgression that causes appalment, to 
give both the sanctuary and the host to be trampled underfoot?' 

 

 



20 
 

 :מסכת סנהדרין ו, תלמוד בבלי
 
 נוֶרבנןֶת

 כשםֶשהדיןֶבשלשהֶ
 כךֶביצועֶבשלשהֶ

 נגמרֶהדיןֶ
   :איֶאתהֶרשאיֶלבצוע

   :שֶסימן"שֶבנק"סרמ
 

: רביֶאליעזרֶבנוֶשלֶרביֶיוסיֶהגליליֶאומר
 , אסורֶלבצוע

 , וכלֶהבוצעֶהריֶזהֶחוטא
 , וכלֶהמברךֶאתֶהבוצעֶהריֶזהֶמנאץ

 '( תהליםֶי)ועלֶזהֶנאמרֶ
 ', בצעֶברךֶנאץֶה

 , הדיןֶאתֶההריקובֶ: אלא
 '( דבריםֶא)שנאמרֶ

 , כיֶהמשפטֶלאלהיםֶהוא
 וכןֶמשהֶהיהֶאומרֶ
 , יקובֶהדיןֶאתֶההר

 , אבלֶאהרןֶאוהבֶשלוםֶורודףֶשלום
 , ומשיםֶשלוםֶביןֶאדםֶלחבירו

 '( מלאכיֶב)שנאמרֶ
 תורתֶאמתֶהיתהֶבפיהוֶ
 ועולהֶלאֶנמצאֶבשפתיוֶ

 בשלוםֶובמישורֶהלךֶאתיֶ
 . ורביםֶהשיבֶמעון

 
 אליעזרֶאומרֶ 'ר

 הריֶשגזלֶסאהֶשלֶחטיםֶ
 חלהֶ וטחנהֶואפאהֶוהפרישֶממנה

 כיצדֶמברךֶ
 איןֶזהֶמברךֶאלאֶמנאץֶ

 ועלֶזהֶנאמרֶ
 ' ובוצעֶברךֶנאץֶה

 
 מאירֶאומרֶ רבי

 לאֶנאמרֶבוצעֶאלאֶכנגדֶיהודהֶ
 ( בראשיתֶלז)שנאמרֶ

 ויאמרֶיהודהֶאלֶאחיוֶ
 מהֶבצעֶכיֶנהרוגֶאתֶאחינוֶ

 מנאץֶ דהֶהריֶזהוכלֶהמברךֶאתֶיהו
 ועלֶזהֶנאמרֶ

 '. ובוצעֶברךֶנאץֶה
 

 : רביֶיהושעֶבןֶקרחהֶאומר
 , מצוהֶלבצוע

 '( זכריהֶח: )שנאמר
 . אמתֶומשפטֶשלוםֶשפטוֶבשעריכם

 
 , והלאֶבמקוםֶשישֶמשפטֶאיןֶשלום

 . ובמקוםֶשישֶשלוםֶאיןֶמשפט
 אלאֶאיזהוֶמשפטֶשישֶבוֶשלוםֶ

 . זהֶביצוע: הויֶאומר
 

 '( ח' שמואלֶב)אֶאומרֶוכןֶבדודֶהו
 , ויהיֶדודֶעושהֶמשפטֶוצדקה

 , והלאֶכלֶמקוםֶשישֶמשפטֶאיןֶצדקה
 , וצדקהֶאיןֶמשפט

 אלאֶאיזהוֶמשפטֶשישֶבוֶצדקהֶ
 . זהֶביצוע: הויֶאומר

 

Babylonian Talmud, Tractate Sanhedrin 6b 
 
Our rabbis taught,  
just as judgement is rendered by three [judges],  
arbitration also requires three [judges].  
Once judgement has been rendered,  
one is not permitted to arbitrate.  
Mnemonic: Sarmash Bankash.   
 
R. Eliezer the son of R. Yosi the Galilean says:  
It is forbidden to arbitrate a settlement,  
and one who arbitrates therefore sins,  
and one who praises an arbitrator [botzea] reviles God,  
and on this it says (Psalms 10:3) 
“One who is an arbitrator [botzea] reviles and scorns God.”  
Rather - let the law cut through the mountain [i.e., take its course],  
as it says: (Deuteronomy 1:17)   
…for judgment is God’s.  
And so Moses used to say:  
Let the law cut through the mountain.  
Aaron, however, loved peace and pursued peace  
and made peace between people,  
as it says: (Malachi 2:6)   
The law of truth was in his mouth,  
unrighteousness was not on his lips;  
he walked with me in peace and honesty  
and turned many away from sin.  
 
R. Eliezer says:  
If one stole a se’ah [measure] of wheat,  
ground it and baked it, and set aside the hallah [priestly portion],  
what blessing should he recite?  
It wouldn’t be a blessing, but rather blasphemy,  
and of him it is said:  
A botzea who blesses, blasphemes God.  
 
R. Meir says:  
This text doesn’t refer to a botzea, but rather to Yehuda,  
as it says (Genesis 37:26) 
Yehuda said to his brothers:  
“What is the gain [betza] if we kill our brother?”  
And anyone who blesses Yehuda, blasphemes,  
and of him it is said:  
One who blesses a botzea, blasphemes God.  
 
R. Yehoshua ben Korha says:  
It is a mitzvah to arbitrate,  
as it says: (Zecharia 8:16) 
“True and peaceful judgment you must judge in your gates.”  
 
But surely where there is justice there is no peace,  
and where there is peace there is no justice!  
Rather, what kind of justice contains within it peace?  
We must say: arbitration.  
 
So it was with David, as it says: (Samuel II 8:15) 
“David executed justice and righteousness…”  
But surely where there is justice there is no righteousness,  
and where there is righteousness there is no justice!  
Rather, what kind of justice contains within it righteousness?  
We must say: arbitration.  
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 אתאןֶ
 קֶ"לת

 
 דןֶאתֶהדיןֶ

 אתֶהזכאיֶ זיכה
 וחייבֶאתֶהחייבֶ

 וראהֶשנתחייבֶעניֶממוןֶ
 ושלםֶלוֶמתוךֶביתוֶ

 צדקהֶו זהֶמשפט
 משפטֶלזהֶוצדקהֶלזהֶ

 משפטֶלזהֶ
 שהחזירֶלוֶממוןֶ

 וצדקהֶלזהֶ
 .מתוךֶביתו ששילםֶלו

The following interpretation [of this verse]  
agrees with the first Tanna 
[who holds arbitration to be prohibited]:  
In rendering legal judgment,  
(David would) acquit the innocent  
and fine the guilty;  
but when he saw that the guilty party was poor,  
he paid him out of his own pocket [so he could pay the fine].  
This is [the meaning of] justice and righteousness –  
Justice to this one and tsedakah to the other one 
justice to one party  
by awarding him what was due,  
and tsedakah to the other party  
for he paid him out of his own pocket. 

 
 
Psalms 10:3 

תַעְלִים,ֶלְעִתוֹתֶֶֶמָהֶיְהוָה,ֶתַעֲמ דֶבְרָחוֹקלֶֶֶָא
 בַצָרָה.

1 Why stand You afar off, O LORD? Why hide You Yourself in times of 
trouble? 

 Through the pride of the wicked the poor is hotly pursued, they are 2 וּ.יִתָפְשוּ,ֶבִמְזִמוֹתֶזוֶּחָשָב גַאֲוַתֶרָשָע,ֶיִדְלַקֶעָנִיבְֶֶֶב
taken in the devices that they have imagined. 

ץֶֶתַאֲוַתֶנַפְשוֹ-לֶרָשָע,ֶעַלהִלֶ -כִיֶֶג ך,ֶנִא  ר  עֶַב  וּב צ 
 יְהוָה.

3 For the wicked boasts of his heart's desire, and the covetous vaunt 
himself, though he scorn YHVH. 

יןֶאֱלֹהִים,ֶכָלֶֶיִדְר ש-וֹ,ֶבַלכְג בַהֶּאַפ--רָשָעֶֶד -א 
 מְזִמוֹתָיו.

4 The wicked, in the pride of his countenance [, says]: 'He will not 
require'; all his thoughts are: 'There is no God.' 

 
Deuteronomy 1:17 

תֶֶטז ה,ֶא  תֶהַהִוא,ֶ-וָאֲצַוּ  ם,ֶבָע  יכ  פְט  ש 
אמ ר: יןֶֶל  עֶַב  ין-שָמ  ק,ֶב  ד  םֶצ  םֶוּשְפַטְת  יכ  אִישֶ-אֲח 

ין רוֹ.-וּב  יןֶג   אָחִיוֶוּב 

16 And I charged your judges at that time, saying: 'Hear the causes 
between your brethren, and judge righteously between a man and his 
brother, and the stranger that is with him. 

ןֶכַגָד לֶתִשְמָעוּן-ל אֶֶיז --תַכִירוֶּפָנִיםֶבַמִשְפָט,ֶכַקָט 
י אלֹהִיםֶהוּא;ֶ-ל אֶתָגוּרוֶּמִפְנ  אִיש,ֶכִיֶהַמִשְפָטֶל 

ם,ֶתֶַ הֶמִכ  רֶיִקְש  לַיֶוּשְמַעְתִיו.וְהַדָבָרֶאֲש   קְרִבוּןֶא 

17 You shall not respect persons in judgment; you shall hear the small 
and the great alike; you shall not be afraid of the face of any man; for the 
judgment is God's; and the cause that is too hard for you you shall bring 
to me, and I will hear it.' 

תֶכָלֶֶיח תֶהַהִוא,ֶא  ם,ֶבָע  תְכ  הֶא  הַדְבָרִים,ֶ-וָאֲצַוּ 
רֶתַעֲשוּן.  אֲש 

18 And I commanded you at that time all the things which you should do. 

 
Malachi 2:6 

םֶֶד תֶהַמִצְוָהֶ--וִידַעְת  ם,ֶא  יכ  כִיֶשִלַחְתִיֶאֲל 
תֶֶת:הַז א וִי,ֶאָמַרֶיְהוָהֶצְבָאוֹת.-לִהְיוֹתֶבְרִיתִיֶא   ל 

4 Know then that I have sent this commandment to you, that My 
covenant might be with Levi, says YHVH of hosts. 

םֶֶה תְנ  לוֶֹ-בְרִיתִיֶהָיְתָהֶאִתוֹ,ֶהַחַיִיםֶוְהַשָלוֹם,ֶוָא 
יֶשְמִי,ֶנִחַתֶהוּא.מוֹרָא,ֶוַיִֶ נִי;ֶוּמִפְנ   ירָא 

5 My covenant was with him of life and peace, and I gave them to him, 
and of fear, and he feared Me, and was afraid of My name. 

תֶהָיְתָהֶבְפִיהוּ,ֶוְעַוְלָהֶל אֶֶו נִמְצָאֶ-תוֹרַתֶאֱמ 
שִיבֶבִשְפָתָיו;ֶבְשָלוֹםֶוּבְֶ מִישוֹרֶהָלַךֶאִתִי,ֶוְרַבִיםֶה 

עָו ן.  מ 

6 The law of truth was in his mouth, and unrighteousness was not found 
in his lips; he walked with Me in peace and uprightness, and did turn 
many away from iniquity. 

ןֶיִשְמְרוּ-כִיֶֶז יֶכ ה  ת,ֶוְתוֹרָהֶיְבַקְשוֶּדַעֶַ-שִפְת 
 צְבָאוֹת,ֶהוּא.-כִיֶמַלְאַךֶיְהוָהֶֶמִפִיהוּ:

7 For the priest's lips should keep knowledge, and they should seek the 
law at his mouth; for he is the messenger of YHVH of hosts. 

 
Genesis 37:26 

רֶֶכג לבָאֶיוֹ-וַיְהִי,ֶכַאֲש  ףֶא  ת-ס  חָיו;ֶוַיַפְשִיטוֶּא  -א 
ת ףֶא  ת-יוֹס  רֶעָלָיו.-כֻתָנְתוֹ,ֶא  תֶהַפַסִיםֶאֲש  נ   כְת 

23 And it came to pass, when Joseph was come to his brethren, that they 
stripped Joseph of his coat, the coat of many colours that was on him; 

יןֶ--חֻהוּוַיִקֶֶֶָכד ק,ֶא  וַיַשְלִכוֶּא תוֹ,ֶהַב רָה;ֶוְהַבוֹרֶר 
 בוֶֹמָיִם.

24 and they took him, and cast him into the pit--and the pit was empty, 
there was no water in it. 

אֱכָלֶֶכה הֶ-וַי שְבוּ,ֶל  םֶוַיִרְאוּ,ֶוְהִנ  יה  ינ  ם,ֶוַיִשְאוֶּע  ח  ל  25 And they sat down to eat bread; and they lifted up their eyes and 
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םֶנ שְאִים,ֶא רְחַתֶיִשְֶ יה  אלִיםֶבָאָהֶמִגִלְעָד;ֶוּגְמַל  מְע 
 הוֹלְכִים,ֶלְהוֹרִידֶמִצְרָיְמָה.--נְכ אתֶוּצְרִיֶוָלֹט

looked, and, behold, a caravan of Ishmaelites came from Gilead, with 
their camels bearing spicery and balm and ladanum, going to carry it 
down to Egypt. 

לֶֶכו רֶיְהוּדָה,ֶא  חָיו:-וַי אמ  גֶ-מַהֶֶא  צַע,ֶכִיֶנַהֲר  ב 
ת ת-א   דָמוֹ.-אָחִינוּ,ֶוְכִסִינוּ,ֶא 

26 And Judah said to his brethren: 'What profit is it if we slay our 
brother and conceal his blood? 

נוֶּאַלֶֶכז אלִים,ֶוְיָד  נוֶּלַיִשְמְע  בוֹ,ֶ-תְהִי-לְכוֶּוְנִמְכְר 
חָיו.-כִי נוּ,ֶהוּא;ֶוַיִשְמְעוּ,ֶא   אָחִינוֶּבְשָר 

27 Come, and let us sell him to the Ishmaelites, and let not our hand be 
upon him; for he is our brother, our flesh.' And his brethren hearkened to 
him. 

 
Zecharia 8:16 

תֶֶטו יטִיבֶא  ה,ֶלְה  ל  ןֶשַבְתִיֶזָמַמְתִיֶבַיָמִיםֶהָא  -כ 
ת יתֶיְהוּדָה:-יְרוּשָלַםִֶוְא   תִירָאוּ.-אַלֶֶב 

15 so again do I purpose in these days to do good to Jerusalem and to the 
house of Judah; fear you not. 

רֶתַעֲשוּ:ֶֶטז הֶהַדְבָרִים,ֶאֲש  ל  ת,ֶאִישֶֶֶא  דַבְרוֶּאֱמ 
ת הוּ-א  ע  ם.--ר  יכ  תֶוּמִשְפַטֶשָלוֹם,ֶשִפְטוֶּבְשַעֲר   אֱמ 

16 These are the things that you shall do: Speak you every man the truth 
with his neighbour; execute the judgment of truth and peace in your 
gates; 

תֶֶיז הוּ,ֶאַל-וְאִישֶא  ע  ם,ֶ-רָעַתֶר  תַחְשְבוֶּבִלְבַבְכ 
ר,ֶאַל ק  אֱהָבוּ:-וּשְבֻעַתֶש  תֶֶת  רֶ-כָל-כִיֶא  הֶאֲש  ל  א 

אתִי,ֶנְאֻם  }ס{ֶֶיְהוָה.-שָנ 

17 and let none of you devise evil in your hearts against his neighbour; 
and love no false oath; for all these are things that I hate, says 
YHVH.' {S} 

 
Samuel II 8:15 

אֱדוֹםֶנְצִבִים,ֶבְכָלֶֶד םֶב  אֱדוֹםֶשָםֶנְצִבִים,ֶ-וַיָש 
ת-וַיְהִיֶכָל ,ֶדָוִד-אֱדוֹם,ֶעֲבָדִיםֶלְדָוִד;ֶוַיוֹשַעֶיְהוָהֶא 

רֶהָלָך.  בְכ לֶאֲש 

14 And he put garrisons in Edom; throughout all Edom put he garrisons, 
and all the Edomites became servants to David. And YHVH gave victory 
to David whithersoever he went. 

ל;ֶוַיְהִיֶדֶָ-כָל-וַיִמְלֹךֶדָוִד,ֶעַלֶֶטו הֶיִשְרָא  וִד,ֶע ש 
 עַמוֹ.-לְכָל--מִשְפָטֶוּצְדָקָה

15 And David reigned over all Israel; and David executed justice and 
righteousness to all his people. 

ןֶֶטז ן-צְרוּיָה,ֶעַל-וְיוֹאָבֶב  -הַצָבָא;ֶוִיהוֹשָפָטֶב 
 אֲחִילוּד,ֶמַזְכִיר.

16 And Joab the son of Zeruiah was over the host; and Jehoshaphat the 
son of Ahilud was recorder; 
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 .מסכת סנהדרין צז, תלמוד בבלי

 
 : אמרֶרבא

 , מרישֶהוהֶאמינאֶליכאֶקושטאֶבעלמא
 אמרֶליֶההואֶמרבנןֶ

 , ורבֶטבותֶשמיה
 , ואמריֶלהֶרבֶטביומיֶשמיה

 דאיֶהווֶיהביֶליהֶכלֶחלליֶדעלמאֶ
 : משניֶבדיבוריהלאֶהוהֶ

 , זימנאֶחדאֶאיקלעיֶלההואֶאתרא
 , וקושטאֶשמיה

 , ולאֶהווֶמשניֶבדיבורייהו
 . ולאֶהוהֶמייתֶאינישֶמהתםֶבלאֶזימניה

 , נסיביֶאיתתאֶמינהון
 . והווֶליֶתרתיןֶבניןֶמינה

 יומאֶחדֶהוהֶיתבאֶדביתהוֶ
 , וקאֶחייפאֶרישא

 . אתאיֶשיבבתהֶטרפאֶאדשא
 , לאוֶאורחֶארעא: סבר

 : אמרֶלה
 . ליתאֶהכא

 . שכיבוֶליהֶתרתיןֶבנין
 , אתוֶאינשיֶדאתראֶלקמיה

 : אמרוֶליה
 ? מאיֶהאי
 : אמרֶלהו

 . הכיֶהוהֶמעשה
 : אמרוֶליה

 , במטותאֶמינך
 , פוקֶמאתרין

 .ולאֶתגריֶבהוֶמותנאֶבהנךֶאינשי

Babylonian Talmud, Tractate Sanhedrin 97a 
 
Rava said:  
At first, I used to think that there was no truth in the world.  
Then one of the Rabbis said to me - 
Rav Tavut (Goodness?) was his name  
others say it was Rav Tavyomi (Good-day?)  
who, even if he were given all the treasures of the world,  
would not lie,  
he once happened upon a place  
its name is  Truth,  
where no one ever lied  
and where no one ever died before his time.  
He married a woman from them 
with whom he later had two sons.  
One day his wife was sitting at home  
and washing her hair,  
when a neighbour came and knocked at the door.  
He thought: it is not the way of the world 
he said to her,  
“She’s not here.”  
His two sons died.  
Then the townspeople came to him  
and asked him,  
“What is this?”  
He related to them  
what had occurred.  
They replied to him,  
“We beg of you  
to leave our town  
so as not to bring Death upon us.” 

 

Questions: 

 What does Rava’s opening statement mean:At first, I used to think that there was no truth in the world 

 What is the significance of the uncertainty about this rabbi’s name? 

 Why would he never lie? 

 So why do we lie? 

 What is this strange story about? 

 Is truth an absolute value? 

 If not, why not? 
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The acceptable face of deviance 
 

  ם הלכות ממרים פרק ג"רמב
 

 הלכהֶא
מיֶשאינוֶמודהֶבתורהֶשבעלֶפהֶאינוֶזקןֶ

אלאֶהריֶזהֶבכללֶ, ממראֶהאמורֶבתורה
 [ומיתתוֶבכלֶאדם]רוסיןֶהאפיקו

 
 הלכהֶב

מאחרֶשנתפרסםֶשהואֶכופרֶבתורהֶשבעלֶ
ולאֶמעליןֶוהריֶהואֶ[ מורידיןֶאותו]פהֶ

כשארֶכלֶהאפיקורוסיןֶוהאומריןֶאיןֶתורהֶ
שכלֶאלוֶ, מןֶהשמיםֶוהמוסריןֶוהמומרין

אינםֶבכללֶישראלֶואיןֶצריךֶלאֶלעדיםֶולאֶ
אלאֶכלֶההורגֶאחדֶמהןֶ]התראהֶולאֶדייניםֶ

 [הֶמצוהֶגדולהֶוהסירֶהמכשולעש
 

 הלכהֶג
במהֶדבריםֶאמוריםֶבאישֶשכפרֶבתורהֶ
והלךֶ, שבעלֶפהֶבמחשבתוֶובדבריםֶשנראוֶלו

אחרֶדעתוֶהקלהֶואחרֶשרירותֶלבוֶוכופרֶ
בתורהֶשבעלֶפהֶתחילהֶכצדוקֶובייתוסֶוכןֶ

אבלֶבניֶהתועיםֶהאלהֶ, כלֶהתועיםֶאחריו
יןֶובניֶבניהםֶשהדיחוֶאותםֶאבותםֶונולדוֶב

הריֶהואֶ, הקראיםֶוגדלוֶאותםֶעלֶדעתם
כתינוקֶשנשבהֶביניהםֶוגדלוהוֶואינוֶזריזֶ

לאחוזֶבדרכיֶהמצותֶשהריֶהואֶכאנוסֶואףֶ
שהואֶיהודיֶוראהֶ]כֶ"עלֶפיֶששמעֶאח

היהודיםֶודתםֶהריֶהואֶכאנוסֶשהריֶגדלוהוֶ
כךֶאלוֶשאמרנוֶהאוחזיםֶבדרכיֶ[ עלֶטעותם

חזירןֶלפיכךֶראויֶלה, אבותםֶהקראיםֶשטעו
בתשובהֶולמשכםֶבדבריֶשלוםֶעדֶשיחזרוֶ

 .לאיתןֶהתורה

Rambam laws of rebels CHAPTER III 
 
Halacha 1.  
He who repudiates the Oral Law is not to be identified with the 
rebellious elder spoken of in Scripture but is classed with the 
epicureans [whom any person has a right to put to death]. 
 
Halacha 2.  
As soon as it is made public that he has repudiated the Oral Law, 
[he is cast into the pit] and is not rescued from it. He is placed on a 
par with heretics, epicureans, those who deny the divine origin of 
Scripture, informers, and apostates — all of whom are ruled out 
of the community of Israel. No witnesses or previous warning or 
judges are required. [Whoever puts any of them to death fulfils a 
great precept, for he removes a stumbling block.] 
 
Halacha 3.  
This applies only to one who repudiates the Oral Law as a result 
of his reasoned opinion and conclusion; who walks light-
mindedly in the stubbornness of his heart, denying first the Oral 
Law, as did Zadok and Boethus and all who went astray. But their 
children and grandchildren, who, misguided by their parents, 
were raised among the Karaites and trained in their views, are like 
a child taken captive by them and raised in their religion, whose 
status is that of an anoos (one who rejects the Jewish religion 
under duress), who, although he later learns that he is Jew, meets 
Jews, observes them practice their religion, is nevertheless to be 
regarded as an anoos, since he was reared in the erroneous ways 
of his fathers. Thus it is with those who adhere to the practices of 
their Karaite parents. Therefore efforts should be made to bring 
them back in repentance, to draw them near by friendly relations, 
so that they may return to the strength-giving source, the Torah. 

 

Maimonides: Responsum 265 

Question:  

Teach us concerning those people known as Karaites, if they 
come to the community or Beit Midrash or Belt Knesset and less 
than ten of the Rabbanites come with them, those who believe in 
both the written and oral Torah, which the Karaites deny publicly 
for they do not believe in received tradition, only clinging onto 
the superficial meaning of the Torah with their commentaries. 
When there are only nine Rabbanites and they cannot make a 
minyan (prayer quorum) can one make up a minyan with the one 
of Karaites in order to reach ten to pray in public or to perform 
one of the other offices that cannot be performed without ten, or 
not? Please explain this well for us! And even if six or five 
Rabbanites turned up could one make up the minyan with those 
Karaites or not? And also explain for us whether one of them can 
join a zimmun (quorum of three) for grace after meals? Also tell 
us what is the nature of the sin of a prayer leader who errs and 
passes before the ark in their presence when they are making up 
the quorum – is this forbidden? And also explain to us the ways in 
which the Karaites differ from the Rabbanites, and may your 
reward be doubled from heaven!  

 

  ם סימן רסה"ת הרמב"שו

 שאלהֶ

, ויורינוֶבדברֶאלהֶהאנשיםֶהנקראיםֶקראים
אםֶהםֶבאיםֶלמושבֶאוֶלביתֶמדרשֶאוֶלביתֶ

הכניסתֶואיןֶבאיםֶעמםֶאלאֶפחותֶ/ הכנסת/
המאמיניםֶבתורהֶ, מעשרהֶמןֶהרבנים
איםֶאשרֶאלהֶהקר, שבכתבֶושבעלֶפה

כופריםֶבהֶכפיֶשזהֶמפורסםֶואינםֶמאמיניםֶ
אלאֶמחזיקיםֶבחיצוניותוֶשלֶ, בקבלה

כשבאיםֶמןֶ, האם. המקראֶעםֶפירושיהם
הרבניםֶתשעהֶאנשיםֶואינםֶיכוליםֶלהשליםֶ

ישלימוֶבאחדֶמןֶהקראיןֶאתֶהעשרהֶ, המנין
שאיןֶ, להתפללֶבציבורֶאוֶלזולתוֶמןֶהענינים

? לאואםֶ, מקיימיןֶמצוותםֶאלאֶבעשרה
וכןֶאםֶבאוֶששהֶאוֶ. יבארֶלנוֶבארֶהיטב

הישלימוֶאתֶהעשרהֶבאלהֶ, חמשהֶרבנים
המותרֶ, וכןֶיבארֶלנו? הקראיםֶאםֶלאו

וכןֶיבארֶלנוֶמהֶחייבֶ? באחדֶמהםֶהזימון
שליחֶציבורֶשחטאֶועברֶלפניֶהתיבהֶ

אםֶזהֶ, כשהםֶמשלימיםֶהעשרה, במעמדם
שבהםֶנחלקיםֶ, וכןֶיבארֶלנוֶהעניינים? אסור

  .ושכרוֶכפולֶמןֶהשמים, הקראיםֶמןֶהרבנים
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Answer  

It is forbidden to complete a minyan with them, not ten and not 
three, because they do not acknowledge this obligation. And the 
general principle of this is stated with respect to eruv (Shabbat 
boundaries) - " ... and (an eruv made) by someone who doesn't 
accept eruv is not an eruv". And everything that they do accept as 
an obligation we are permitted to join them in concerning it, and 
everything that they do not accept its obligation, we are forbidden 
that they will join it. And it is well known that they do not believe 
in the obligations of kedusha nor zimmun, and they take no notice 
of the quorum of ten, nor of three. And since they do not 
acknowledge these laws it is forbidden to do that act with them, to 
make up a minyan with them, which would mean relying on 
someone who did not believe in it. And if someone was a prayer 
leader under such circumstances he is warned and prevented but 
no more. The writing of Moses.    

 התשובהֶ

לאֶעשרהֶולאֶ, אסורֶלהשליםֶבהםֶמנין
משוםֶשאינםֶמודיםֶבחיובֶזהֶ, שלשה

והעיקרֶבזהֶאומרםֶבעירובֶאוֶבידֶ(. הדבר)
, וכלֶדבר. מיֶשאינוֶמודהֶבעירובֶאינוֶעירוב

רשאיםֶאנוֶ, שמאמיניםֶבחיובוֶובחלותו
איןֶמאמיניםֶוכלֶמהֶש, להצטרףֶאליהםֶבו

וידועֶ. אסוריםֶשיצטרפוֶבו, בחיובוֶובחלותו
שאינםֶמאמיניםֶבחיובֶהקדושהֶולאֶבחיובֶ

ואינםֶמשגיחיםֶבמניןֶעשרהֶולאֶ, הזימון
ומאחרֶשאינםֶמודיםֶבחוקיםֶ. במניןֶשלשה

אסורֶלעשותֶזאתֶעמהםֶולהשליםֶ, אלו
אחרתֶסומכיןֶבדברֶעלֶמיֶשאינוֶ, המניןֶבהם
, לפניֶהתיבהֶבמעמדםומיֶשעברֶ. מאמיןֶבו

וכתבֶ. ותוֶלא, מתריםֶבוֶומונעיןֶאותוֶמזה
  .משה

 

Maimonides: Responsum 449 
 
Question:  
How Should Rabbanites behave toward Karaites concerning the 
circumcision of their sons, inquiring after them, going to their 
homes, drinking their wine, and all other matters? 
 
Answer: 
Indeed, dear honoured fellow, judgement and wisdom are the 
main concern, and I understand from your question that you are a 
man of high virtue, piously mindful of complying with God's will, 
seeking to delve into the depths of the laws incumbent on God-
fearing men, and I will answer your question as we have been 
shown from Heaven in the greatness of His glory. The Karaites 
living here in Alexandria and in the land of Egypt and in 
Damascus, and in other places in Moslem lands and elsewhere, 
are worthy of respect. We should approach them honestly, and 
show decency when conducting our affairs with them, abiding by 
the ways of truth and peace as long as they too behave toward us 
in good faith, and "put away... a dissembling mouth and perverse 
lips” )Proverbs 4:24(, refraining from slandering the rabbinic 
sages of this generation. All the more so, they should forgo 
mockery and ridicule when considering the words of our holy 
sages, the tanna’im of blessed memory, rabbis of the Mishnah and 
the Talmud whose words and rulings, as ordained by them, by 
Moses, and by God, we obey. 
 
We are therefore commanded to respect Karaites and inquire after 
them even at their homes, to circumcise their sons even on the 
Sabbath, to bury their dead, and to comfort their mourners. 
Evidence for this can be learned from Gittin 61a: "We wish 
gentiles a good harvest in the fallow year, but not Jews, and we 
inquire after them, for the sake of peace [mipnei darkei shalom]" 
on which it is stated in the Talmud that Rav Hisda would pre-
emptively ask how they were and Rav Yitschak would say to 
them, “peace upon you sir”; both in order not to be excessive in 
their offerings of peace for that is not appropriate to a gentile.  
 
We learn: One does not go to the house of a gentile on a day of 
his festival to wish him well, and when meeting a gentile at the 
market on his holiday one greets him briefly and gravely. Hence, 
we infer from this that visiting a gentile and inquiring after him 

 ם סימן תמט"ת הרמב"שו
 

 שאלהֶ
מעניןֶהקראיםֶאיךֶיתנהגוֶהרבניםֶעמהםֶ

במילתֶבניהםֶובשאילתֶשלומםֶוללכתֶ
  .בבתיהםֶומעניןֶיינםֶובשארֶעניינים

 
 הֶתשוב

ושרשֶהשכלֶוהמדעֶ, אמנםֶאחיֶהנכבדֶוהיקר
כיֶנשאתֶורמהֶ, בינותיֶמתוקףֶשאלתו, עיקר

, ולדברֶאלהינוֶולמצותוֶהואֶחרד, מעלתו
ולעומקֶהלכותֶיראהֶבקשהֶלירדֶולפיֶמהֶ

שהורוניֶמןֶהשמיםֶאשיבֶלפיֶהדרתֶגדולתוֶ
ואומרֶכיֶאלהֶהקראיםֶהשוכניםֶפהֶבנואֶ

מקומותֶֶאמוןֶובארץֶמצריםֶובדמשקֶובשאר
ארץֶישמעאלֶוזולתםֶראוייםֶהםֶלחלקםֶ

מחלקיֶהכבודֶלהתקרבֶאצלםֶבמעשהֶיושרֶ
ולהתנהגֶעמהםֶבמדתֶהענוהֶובדרךֶהאמתֶ

והשלוםֶכלֶזמןֶשגםֶהםֶינהגוֶעמנוֶבתמימותֶ
ויסירוֶמהםֶעקשותֶפהֶולזותֶשפהֶמלדברֶ

תועהֶעלֶחכמיֶהרבניםֶשבדורֶוכלֶשכןֶ
בריֶכשישמרוֶלשונםֶמלהתלוצץֶומלהלעיגֶבד

הֶהקדושיםֶהתנאיםֶחכמיֶהמשנהֶ"ע' רבותי
והתלמודֶשבדבריהםֶוהמנהגיםֶהקבועיםֶלנוֶ

 . מפיהםֶומפיֶמשהֶמפיֶהגבורהֶאנוֶהולכים
 
 

ובזאתֶיכוןֶלנוֶלכבדםֶוללכתֶלשאולֶבשלומםֶ
בשבתֶ' בבתיהםֶולמולֶאתֶבניהםֶואפי' אפי

ולקבורֶמתיהםֶולנחםֶאבליהםֶוראיהֶלדברֶ
זקיןֶבסופוֶמחזיקיןֶהואֶדתנןֶבגטיןֶפרקֶהנ
ידיֶישראלֶ[ לא( ]על)ידיֶגויםֶבשביעיתֶאבלֶ

ושואליןֶבשלומםֶמפניֶדרכיֶשלוםֶואתמרֶ
עלהֶבגמראֶרבֶחסדאֶמקדיםֶלהוֶשלמאֶרבֶ

להוֶשלוםֶעליךֶמריֶ' נחמןֶברֶיצחקֶהוהֶאמ
וכוליהֶהאיֶכיֶהיכיֶדלאֶלכפולֶלהוֶשלמאֶ

 . דלאֶכפלינןֶשלמאֶלגוי
 

שלֶגויֶביוםֶאידוֶותניאֶלאֶילךֶאדםֶבביתוֶ
ליתןֶלוֶשלוםֶואםֶמצאוֶבשוקֶביוםֶאידוֶ
מֶ"נותןֶלוֶשלוםֶבשפהֶרפהֶובכובדֶראשֶש

דשלאֶביוםֶאידוֶמותרֶללכתֶבביתוֶולשאולֶ
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not on his holiday is allowed. Many stories in the Talmud point 
this out, such as the story of Rava in the house of Shishach in the 
first chapter of the tractate on idolatry. And if this is so 
concerning idolaters, it is even more so concerning those who 
repudiate all the laws of the gentiles and acknowledge the one 
God, may His name be exalted, that we are to be allowed to 
inquire after them, even at their homes. But if they, bare-headed, 
desecrate the Jewish holidays as set in our calendar, then Jews are 
forbidden to visit them on the days that they have set as holidays 
according to their own fancy. 
 
Someone might cite Rabbi Tarfon's saying in Tractate Shabbat in 
the chapter “all holy writings” )116a(, "May I bury my sons if I am 
lying when I say that, if ever a book of the heretics is brought 
before me, I will burn it including the names of their gods. For 
even if someone was pursuing him to slay him, and a snake was 
running after him to bite him, he should not enter their homes 
even when in danger - and certainly not to inquire after their 
wellbeing when not in danger."  
 
Rabbi Tarfon's stance, however; is no objection [to the view 
allowing for amicable relations with Karaites] because he is 
speaking of heretics who are denying the essence of Judaism 
[kofrim ba-ikar] about whom the rabbis have taught: "Remove thy 
way from her, and do not come near the door of her house" 
(Proverbs 5:8) referring to heresy and the authorities who 
resemble the heretics and the meshumadim of whom the Talmud 
says, “moridin v’lo ma’alin” – “Let them down and do not help 
them up” - but these ones here [i.e. our Karaites], as long as they 
do not brazenly breach the rules, are not to be compared to them. 
 
So we honour them, and circumcise their sons on Shabbat, and all 
the more so on regular days declared by them, and we perform 
milah and priah, in order that perhaps will come forth from them 
goodly seed that will return in repentance… 

בשלומוֶומעשיםֶרביםֶבתלמודֶיוכיחוֶבגמראֶ
כדאיתאֶ' בהדיֶביֶשישךֶוכו מעשהֶדרבא

זֶכןֶ"זֶפרקֶראשוןֶואםֶבעובדיֶע"במסכתֶע
ופרֶבכלֶחוקיֶהגויםֶומודהֶקלֶוחומרֶבמיֶשכ

באלֶיתעלהֶשמוֶשמותרֶלנוֶלשאולֶבשלומםֶ
אךֶאםֶמחלליםֶבגלויֶראשֶ. בבתיהם' ואפי

המקודשיםֶבימיםֶהקבועיםֶלנוֶ' מועדיֶה
אסורֶלברֶישראלֶלבקרםֶליוםֶהקבועֶלהםֶ

 . במהֶשבדאוֶמלבם
 
 

טרפוןֶדאיתיהֶ' ואםֶנפשֶאדםֶלומרֶהאיֶדר
' דתנןֶרבמסכתֶשבתֶבפרקֶכלֶכתביֶהקדשֶ

טרפוןֶאומרֶאקפחֶאניֶאתֶבניֶשאםֶיבואוֶ
לידיֶפירושֶספריֶמיניםֶאניֶאשרוףֶאותםֶ

רדףֶרודףֶאחריוֶ' ואתֶאזכרותיהםֶשאפי
להורגוֶורץֶנחשֶאחריוֶלנשכוֶאלֶיכנסֶ

בשעתֶהסכנהֶכלֶשכןֶללכתֶ' בבתיהםֶאפי
 לשאולֶלהםֶלשלוםֶשלאֶבשעתֶהסכנהֶ

 
ןֶטרפו' האיֶלאֶקשיאֶמידיֶדהנהוֶמיליֶדר

במיניםֶדכפריֶבעיקרֶנינהוֶודמוֶלהנהוֶ
הרחקֶמעליהֶדרכךֶואלֶ' דדרשיֶבהוֶחכמי

תקרבֶאלֶפתחֶביתהֶזוֶהמינותֶוהרשותֶ
ודמיאןֶלהנהוֶדאיתמרֶעליהוֶהמיניםֶ

והמשומדיםֶמורידיןֶולאֶמעליןֶאבלֶהניֶ
דהכאֶכלֶאימתֶדלאֶפקריֶבחציפותאֶלאֶ

 חשבינןֶלהוֶכוותיהוֶ
 
 
 

ןֶלבנייהוֶבשבתאֶכלֶופלגינןֶלהוֶיקרהֶומלינ
שכןֶבחולאֶהיכאֶדגזירֶלהוֶגזירתאֶדידןֶ

ועבידֶלהוֶמילהֶופריעהֶדדילמאֶנפיקֶמנייהוֶ
 ....זרעאֶמעלייאֶוהדריֶבתשובה
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Conflict Resolution 

  יז פסוק יט פרק ויקרא
ת תִשְנָא ל א ךָ אָחִיךָ א    בִלְבָב 

חֶַ ת תוֹכִיחֶַ הוֹכ  ךָ א    עֲמִית 
טְא עָלָיו תִשָא וְל א  :ח 

Leviticus 19:17 
Do not hate your brother in your heart 
You must rebuke, yes rebuke your kinsman 
And do not lift up on him a sin 

 

Proverbs Chapter 26 

ףֶסִיגִים  כג ס  הֶעַל, כ  שֶשְפָתַיִםֶד לְקִיםֶ-מְצֻפ  חָר 
ב  .רָע-וְל 

23 Burning lips and a wicked heart are like an earthen vessel 
overlaid with silver dross. 

רֶשוֹנ א, בִשְפָתָו  כד יָשִיתֶ, וּבְקִרְבוֹ;  יִנָכ 
 .מִרְמָה

24 He that hates dissembles with his lips, but he lays up deceit 
within him. 

ןֶקוֹלוֹ-כִי  כה ן-אַל, יְחַנ  בַעֶ : בוֹ-תַאֲמ  כִיֶש 
בוֹתֶבְלִבוֹ  .תוֹע 

25 When he speaks fair, believe him not; for there are seven 
abominations in his heart. 

הֶשִנְאָה  כו הֶרָעָתוֶֹבְקָהָל; בְמַשָאוֹן, תִכַס   Though his hatred be concealed with deceit, his wickedness 26 .תִגָל 
shall be revealed before the congregation. 

 
Proverbs Chapter 10 
 

רֶמוּסָר, א רַחֶלְחַיִים  יז בֶתוֹכַחַתֶ;  שוֹמ  וְע ז 
ה  .מַתְע 

17 He is in the way of life that heeds instruction; but he that 
forsakes reproof errs. 

הֶשִנְאָה  יח י, מְכַס  רשֶָ-שִפְת  , וּמוֹצִאֶדִבָה;  ק 
 .הוּאֶכְסִיל

18 He that hides hatred is of lying lips; and he that utters a slander 
is a fool. 

 
Wisdom of Ben Sira 19:13-17 
 
13 Admonish your friend—he may not have done it; 
    and if he did, that he may not do it again. 
14 Admonish your neighbour—he may not have said it; 
    and if he did, that he may not say it again. 
15 Admonish your friend—often it may be slander; 
    do not believe every story. 
16 Then, too, a person can slip and not mean it; 
    who has not sinned with his tongue? 
17 Admonish your neighbour before you break with him; 
    and give due place to the Law of the Most High 

 
Testament of Gad 4:3, 6:1-2, 3-4 
 
If a brother stumbles, it [hatred] wants to report it forthwith to everyone, and is eager for him to be brought to 
trial for it and punished and put to death.  
 
[Gad Confesses] And now, my children, each of you love his brother and remove hatred from your hearts, and 
love one another in deed and word and thought. For in my father’s presence I would speak peaceably to 
Joseph, but when I went out from him the spirit of hatred darkened my mind and aroused my soul to kill him. 
 
If anyone sins against you, speak to him peacefully, having banished the poison of hatred, and do not 
maintain treachery in your soul. 
And if he confesses and repents, forgive him. But if he denies, do not dispute with him, lest he swear and you 
thereby sin doubly. 
 
Didache 2:7 

You shall not hate any man, but some you shall reproach, others you shall pray for, and others you shall love 
more than your own life. 
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(1QS) Community rule 5:24-6:1 

Reproach each other in tru(th) and humility and in loving consideration to a man. Let one not speak to hi(m) in 
anger or contentiousness or stub)bornly or in a( mean spirit, and let him not hate him in )…( his heart, but on 
that very day let him reproach him and not bear sin because of him… 

Moreover, let a man not bring against his fellow a matter before the “Many” which had no reproach before 
witnesses. 

 

Damascus Document 9:3-8 

Any man from the members of the covenant [of the Qumran sect] who brings against his fellow a charge 
which has had no reproach before witnesses, but brings it out of anger, or tells it to his elders in order to 
shame him, he is guilty of taking revenge and holding a grudge… His sin is upon him insofar as he did not 
carry out the commandment of God who said to him, “You shall surely reproach your fellow and shall bear no 
sin because of him” טְא ךֶָוְל אֶתִשָאֶעָלָיוֶח  תֶעֲמִית  חֶַתוֹכִיחֶַא   הוֹכ 

 

Matthew 18:15-17 New International Version (NIV) 

If your brother or sister sins go and point out their fault, just between the two of you. If they listen to you, you 
have won them over. But if they will not listen, take one or two others along, so that ‘every matter may be 
established by the testimony of two or three witnesses.’  If they still refuse to listen, tell it to the church; and if 
they refuse to listen even to the church, treat them as you would a pagan or a tax collector. 

 

Midrash Tanna’im 
 

  יז פסוק יט פרק ויקרא
ת תִשְנָא ל א ךָ יךָאָחִֶ א    בִלְבָב 

חֶַ ת תוֹכִיחֶַ הוֹכ  ךָ א    עֲמִית 
טְא עָלָיו תִשָא וְל א  :ח 

Leviticus 19:17 
Do not hate your brother in your heart 
You must rebuke, yes rebuke your kinsman 
And do not lift up on him a sin 

 
 

 ספרא קדושים פרשה ב פרק ד
 
 " אחיךולאֶתשנאֶאתֶ" (...8)

 , יכולֶלאֶתקללנוֶלאֶתכנוֶולאֶתסטרנו
 ", בלבבך"תלמודֶלומרֶ

 , לאֶאמרתיֶכיֶאםֶבשנאהֶשבלב
 
 

ומניןֶשאםֶהוכחתוֶארבעהֶוחמשהֶפעמיםֶ
 , חזורֶוהוכיח
 ", הוכיחֶתוכיח"תלמודֶלומרֶ

 
 אתֶמוכיחוֶופניוֶמשתנותֶ' יכולֶאפי

 ". ולאֶתשאֶעליוֶחטא"תלמודֶלומרֶ
 
 טרפוןֶ' אמרֶר( ט)

 , העבודהֶאםֶישֶבדורֶהזהֶיכולֶלהוכיח
 אמרֶרביֶאלעזרֶבןֶעזריהֶ

העבודהֶאםֶישֶבדורֶהזהֶיכולֶלקבלֶ
 , תוכחת
 עֶ"אמרֶר

העבודהֶאםֶישֶבדורֶהזהֶיודעֶהיאךֶ
 , מוכיחים

 
 
 

Sifra Kedoshim parsha 2, Ch. 4 
 
תֶאָחִיךָ…)8(  ל אֶתִשְנָאֶא 
Is it possible that this means that he should not curse him or strike 
him or slap him? 
The Torah says ָך  בִלְבָב 
I only referred to hatred in the heart 
 
And from where do we know that if he rebuked him four or five 
times he should do it again? 
The Torah says ֶַחֶַתוֹכִיח  הוֹכ 
 
Is it possible you should even rebuke him when his face changes? 
The Torah says  טְא  וְל אֶתִשָאֶעָלָיוֶח 
 
(9) Rabbi Tarfon said, 
By the worship if there is in this generation one who is able to 
reprove! 
Rabbi Eliezer ben Azariah said, 
By the worship if there is in this generation one who is able to 
receive rebuke 
Rabbi Akiva said, 
By the worship if there is in this generation one who knows how to 
rebuke 
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 אמרֶרביֶיוחנןֶבןֶנוריֶ
 מעידניֶעליֶשמיםֶוארץֶ

שיותרֶמארבעהֶוחמשהֶפעמיםֶלקהֶ
שהייתיֶֶעקיבאֶעלֶידיֶלפניֶרבןֶגמליאל

 קובלֶלוֶעליוֶ
 וכלֶכךֶהייתיֶיודעֶ

 שהיהֶמוסיףֶליֶאהבהֶ

Rabbi Yochanan ben Nuri said, 
I call heaven and earth to witness  
that Rabbi Akiva was punished through me more than four or five 
times before Rabban Gamliel when I used to complain to him about 
him  
and so much I used to know  
that he would love me more! 

 
 

 ה כי "ספרי דברים פיסקא קפז ד
 
כיֶיהיהֶאישֶשונאֶלרעהוֶוארבֶלוֶוקםֶ( יא)

 ,עליו
מיכןֶאמרוֶעברֶאדםֶעלֶמצוהֶקלהֶסופוֶלעבורֶ

 עלֶמצוהֶחמורהֶ
 " ואהבתֶלרעךֶכמוך"עברֶעלֶ

לאֶתקוםֶולאֶ( "ויקראֶיטֶיח)סופוֶלעבורֶעלֶ
 " תטור

 " לאֶתשנאֶאתֶאחיך( "ויקראֶיטֶיז)עלֶו
 " וחיֶאחיךֶעמך( "ויקראֶכהֶלו)ועלֶ

 עדֶשיבאֶלידיֶשפיכותֶדמיםֶ
 לכךֶנאמרֶ

 " כיֶיהיהֶאישֶשונאֶלרעהוֶוארבֶלוֶוקםֶעליו"

Siphrei Devarim piska 187 ki 
 
)11( “But if any man hate his neighbour, and lie in wait for him, 
and rise up against him” )Deut. 19:11(    
From here they said, a person who transgressed a minor mitsvah 
will eventually come to transgress a major mitsvah.  
If he transgresses “love your neighbour as yourself” )Lev 19:18( 
in the end he will transgress “do not take revenge nor bear a 
grudge” )Lev 19:18( 
and ָך תֶאָחִיךֶָבִלְבָב    ל אֶתִשְנָאֶא 
and “your brother should live with you” )Lev. 25:36( until he 
comes to the hands of bloodshed.  
And that is why it says: 
“But if any man hate his neighbour, and lie in wait for him, and 
rise up against him” )Deut. 19:11(  
 
 
Deuteronomy 19:11 

הוּ, יִהְי הֶאִיש-וְכִי  יא ע  אֶלְר  נ  וְאָרַבֶלוֶֹוְקָםֶ, ש 
ת, עָלָיו שֶוָמ  פ  ל, וְנָס; וְהִכָהוֶּנ  עָרִיםֶ-א  אַחַתֶה 
ל  .הָא 

11 But if any man hate his neighbour, and lie in wait for him, and 
rise up against him, and smite him mortally that he die; and he flee 
into one of these cities; 

Leviticus 19:18 

ת-תִק םֶוְל א-ל א  יח ךָ-תִט רֶא  יֶעַמ  וְאָהַבְתֶָ, בְנ 
עֲךֶָכָמוֹךָ  .יְהוָה, אֲנִי  :לְר 

18 You shall not take vengeance, nor bear any grudge against the 
children of your people, but you shall love your neighbour as 
yourself: I am YHVH. 

Leviticus 25:36 

ךֶוְתַרְבִית-אַל  לו ש  אִתוֶֹנ  אתֶָ, תִקַחֶמ  וְיָר 
יךָ אֱלֹה  יֶאָחִיךָ; מ   .עִמָך, וְח 

36 Take you no interest of him or increase; but fear your God; that 
your brother may live with you. 

 
 כי ( יג)ה "ספרי דברים פיסקא רלה ד

 
 , כיֶיקחֶאישֶאשהֶובאֶעליהֶושנאה( יג)

רביֶיהודהֶאומרֶאםֶבאֶעליהֶלוקהֶואםֶלאוֶ
 . אינוֶלוקה

 
 
 [, ושנאה]

 מיכןֶאתהֶאומרֶעברֶאדםֶעלֶמצוהֶקלהֶ
 ורהֶסופוֶלעבורֶעלֶמצוהֶחמ

 " ואהבתֶלרעךֶכמוך( "ויקראֶיטֶיח)עברֶעלֶ
לאֶתקםֶולאֶ( "ויקראֶיטֶי)סופוֶלעבורֶעלֶ

 " תטר
לאֶתשנאֶאתֶאחיךֶ( "ויקראֶיטֶיז)ועלֶ

 " בלבבך
 " ואהבתֶלרעךֶכמוך"ועלֶ
 " וחיֶאחיךֶעמך( "ויקראֶכהֶלו)ועלֶ

 עדֶשבאֶלידיֶשפיכותֶדמיםֶ
 . לכךֶנאמרֶכיֶיקחֶאישֶאשה

Siphrei Devarim piska 135 ki 
 
)13( “If any man takes a wife, and goes in to her, and hates her” 
(Deuteronomy 22:13) 
Rabbi Yehuda says, if he goes in to her he is struck, and if not he 
is not struck. 
 
“And hates her” –  
From here you say that a person who transgressed a minor 
mitsvah  
will eventually come to transgress a major mitsvah.  
If he transgressed “love your neighbour as yourself” )Lev 19:18(  
in the end he will transgress “do not take revenge nor bear a 
grudge” (Lev 19:18) 
and ָך תֶאָחִיךֶָבִלְבָב    ל אֶתִשְנָאֶא 
and “love your neighbour as yourself” )Lev 19:18( 
and “your brother should live with you” )Lev. 25:36(  
until he comes to the hands of bloodshed.  
And that is why it says: “If any man takes a wife…” 
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Deuteronomy 22:13-16 

יהֶָוּ; אִשָה, יִקַחֶאִיש-כִי  ג ל  אָהּ, בָאֶא   ,If any man takes a wife, and goes in to her, and hates her 13 .וּשְנ 

םֶרָע, וְשָםֶלָהֶּעֲלִילֹתֶדְבָרִים  יד יהֶָש  ; וְהוֹצִאֶעָל 
ת, וְאָמַר יהֶָ, הָאִשָהֶהַז אתֶלָקַחְתִי-א  ל  קְרַבֶא  , וָא 
 .מָצָאתִיֶלָהֶּבְתוּלִים-וְל א

14 and lays wanton charges against her, and brings up an evil 
name upon her, and says: 'I took this woman, and when I came in 
to her, I did not find in her the tokens of virginity'; 

ת; וְאִמָהּ, וְלָקַחֶאֲבִיֶהַנַעֲרֶָ  טו יֶ-וְהוֹצִיאוֶּא  בְתוּל 
ל, הַנַעֲרֶָ יֶהָעִירזִֶ-א   .הַשָעְרָה--קְנ 

15 then shall the father of the damsel, and her mother, take and 
bring forth the tokens of the damsel's virginity to the elders of the 
city in the gate. 

ל, וְאָמַרֶאֲבִיֶהַנַעֲרֶָ  טז נִים-א  ת  :הַזְק  , בִתִי-א 
הֶלְאִשָהנָתַתִיֶלָאִי הֶָ--שֶהַז   .וַיִשְנָא 

16 And the woman’s father shall say to the elders: 'I gave my 
daughter to this man to wife, and he hates her; 

 
 
Mishnah and Tosephta 
 
There are six orders or Sedarim of Mishnah: Zera’im )seeds - agriculture(, Mo’ed )appointed times – 
festivals), Nashim (women), Nezikin (damages), Kodashim (Holy things), Taharot (purity). Nedarim is in the 
order NASHIM – נשים 
 
 

 משנה מסכת נדרים פרק ט
 

 משנהֶא
רביֶאליעזרֶאומרֶפותחיןֶלאדםֶבכבודֶ

אביוֶואמוֶוחכמיםֶאוסריןֶאמרֶרביֶצדוקֶ
לוֶבכבודֶאביוֶואמוֶיפתחוֶלוֶֶעדֶשפותחין

בכבודֶהמקוםֶאםֶכןֶאיןֶנדריםֶומודיםֶ
חכמיםֶלרביֶאליעזרֶבדברֶשבינוֶלביןֶאביוֶ

 : ואמוֶשפותחיןֶלוֶבכבודֶאביוֶואמו
 
 
 

 משנהֶד
ועודֶאמרֶרביֶמאירֶפותחיןֶלוֶמןֶהכתובֶ

שבתורהֶואומריםֶלוֶאילוֶהייתֶיודעֶ
שאתהֶעוברֶעלֶלאֶתקוםֶועלֶלאֶתטורֶ

 לא תשנא את אחיך בלבבךועלֶ( יטֶויקרא)
שםֶ)ואהבתֶלרעךֶכמוךֶ/( ויקראֶיט/שםֶ)
/ ויקרא/שםֶ)וחיֶאחיךֶעמךֶ/( ויקראֶיט/
שמאֶיעניֶואיןֶאתהֶיכולֶלפרנסוֶאמרֶ( ה"כ

אילוֶהייתיֶיודעֶשהואֶכןֶלאֶהייתיֶנודרֶ
 : הריֶזהֶמותר

Mishnah Masechet Nedarim Ch. 9 
 
Mishnah 1.  
R. Eliezer says: one may suggest to a man as an opening [for 
absolution] the honour of his father and mother but the sages 
forbid. Said R. Zadok: instead of giving the honour of his father 
and mother, let us suggest the honour of the almighty as an opening 
- if so, there are no vows! The sages agree with Rabbi Eliezer 
concerning a case that is between a person and their parents that 
one can suggest to him as an opening [for absolution] the honour of 
his father and mother 
 
Mishnah 4. 
R. Meir also said: an opening [for absolution] may be given from 
what is written in the torah, and we say to him. ‘had you known 
that you were violating ]the injunctions[: “do not take revenge” and 
“do not bear a grudge” and ָך תֶאָחִיךֶָבִלְבָב   and “love your ל אֶתִשְנָאֶא 
neighbor as yourself” and “that your brother may live with you”, or 
that he might become poor and you would not be able to provide 
for him, ]would you have vowed[?’ should he reply, ‘had I known 
that it is so, I would not have vowed,’ he is absolved. 

 
 
Leviticus 19:18 

ת-תִק םֶוְל א-אל ֶ  יח ךָ-תִט רֶא  יֶעַמ  וְאָהַבְתֶָ, בְנ 
עֲךֶָכָמוֹךָ  .יְהוָה, אֲנִי  :לְר 

18 You shall not take vengeance, nor bear any grudge against the 
children of your people, but you shall love your neighbour as 
yourself: I am YHVH. 

Leviticus 25:36 

ךֶוְתַרְבִית-אַל  לו ש  אִתוֶֹנ  אתֶָ, תִקַחֶמ  וְיָר 
יךָ אֱלֹה  יֶאָחִיךָ; מ   .עִמָך, וְח 

36 Take you no interest of him or increase; but fear your God; that 
your brother may live with you. 
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 ה יא( ליברמן)תוספתא סוטה 
 

שֶמאביהֶהמקדשֶאתֶהאשהֶמפניֶשהואֶבו
מאחיהֶמקרוביהֶלסוףֶשקוברתוֶוכןֶהיאֶ

שנתקדשהֶלוֶמפניֶשהיאֶבושהֶמאביוֶ
מאירֶ' מאחיוֶומקרוביוֶלסוףֶשקוברהֶהיהֶר

הנושאֶאשהֶשאינהֶהוגנתֶלוֶעוברֶ' אומ
משםֶחמשהֶלאויןֶמשםֶלאֶתקוםֶומשםֶלאֶ

תטורֶבלֶתשנאֶאתֶאחיךֶבלבביךֶואהבתֶ
לרעךֶכמוךֶוחיֶאחיךֶעמךֶולאֶעודֶאלאֶ

 טלֶפריהֶורביהֶמןֶהעולםֶשמב

Tosephta Sotah 5:11 
 
One who marries a woman because he is embarrassed by her 
father, her brother or her relatives – she will ultimately bury him. 
Similarly a woman who becomes married to him because she is 
embarrassed by his father, his brother or his relatives – he will end 
up burying her. Rabbi Meir would say: a person who marries a 
women who is inappropriate to him transgresses five 
prohibitions: “do not take revenge” and “do not bear a grudge” 
and ֶָתֶאָחִיךֶָבִלְב ךָל אֶתִשְנָאֶא  ב   and “love your neighbor as yourself” 
and “that your brother may live with you”, and furthermore he 
cancels procreation from the world. 

 
 
 

מסכתות קטנות מסכת אבות דרבי נתן 
 ה רבי עקיבא "נוסחא א פרק כו ד

 
 רביֶעקיבאֶאומרֶ

רֶכלֶהנושאֶאשהֶשאינהֶמהוגנתֶלוֶעוב
 משוםֶחמשהֶלאויןֶ

 ( ח"טֶי"ויקראֶי" )לאֶתקום"משוםֶ
 ( ח"ויקראֶי" )לאֶתטור"ומשוםֶ
 ( ז"ויקראֶי" )לאֶתשנאֶאחיךֶבלבבך"ומשוםֶ
 ( ח"ויקראֶי" )ואהבתֶלרעךֶכמוך"ומשוםֶ
 ( ו"הֶל"ויקראֶכ" )וחיֶאחיךֶעמך"ומשוםֶ

 מתוךֶששונאֶאותהֶרוצהֶהואֶשתמותֶ
 :םונמצאֶמבטלֶפריהֶורביהֶמןֶהעול

Small Masechtot – Avot of Rabbi Natan, Nusach 1, chapter 
26, “Rabbi Akiva” 
 
Rabbi Akiva says: 
One who marries a woman who is inappropriate to him 
transgresses five prohibitions:  
“Do not take revenge”  
and “Do not bear a grudge”  
and ֶָתֶא ךָל אֶתִשְנָאֶא  חִיךֶָבִלְבָב    
and “Love your neighbour as yourself”  
and “that your brother may live with you”  
and since he hates her he wants her to die  
it turns out that he cancels procreation from the world. 

 
 

Talmudic Sources 
 

 בבלי פסחים דף קיג עמוד ב 
 

קדושֶברוךֶהואֶאוהבן:ֶמיֶשאינוֶשלשהֶה
כועסֶומיֶשאינוֶמשתכר,ֶומיֶשאינוֶמעמידֶעלֶ

מדותיו.ֶשלשהֶהקדושֶברוךֶהואֶשונאן,ֶ
,ֶוהיודעֶעדותֶהמדברֶאחדֶבפהֶואחדֶבלב

והרואהֶדברֶערוהֶבחבירוֶואינוֶמעידֶלו,ֶ
 .ֶבחבירוֶומעידֶבוֶיחידי

 
 
 

כיֶהאֶדטוביהֶחטאֶואתאֶזיגודֶלחודיהֶ
מיהֶדרבֶפפא.ֶנגדיהֶלזיגוד.ֶואסהידֶביהֶק

אמרֶליה:ֶטוביהֶחטאֶוזיגודֶמינגד?ֶאמרֶ
ליה:ֶאין,ֶדכתיבֶ+דבריםֶיט+ֶלאֶיקוםֶעדֶ

שםֶרעֶֶ-אחדֶבאישֶואתֶלחודךֶאסהדתֶביהֶ
 בעלמאֶקאֶמפקתֶביה.ֶ

 
 

אמרֶרביֶשמואלֶברֶרבֶיצחקֶאמרֶרב:ֶמותרֶ
כג+ֶכיֶתראהֶחמורֶֶשמותלשנאתו.ֶשנאמרֶ+

יֶשונא?ֶאילימאֶשנאךֶרבץֶתחתֶמשאוֶמא
שונאֶֶ-והאֶתניא:ֶשונאֶשאמרוֶֶ-שונאֶנכריֶ

שונאֶֶ-ישראל,ֶולאֶשונאֶנכרי.ֶאלאֶפשיטאֶ
 ישראל.ֶ

 
ומיֶשריאֶלמסניה?ֶוהכתיבֶ+ויקראֶיט+ֶלאֶ

 ֶ–תשנאֶאתֶאחיךֶבלבבךֶ
 ֶ–אלא:ֶדאיכאֶסהדיֶדעבידֶאיסוראֶ

 כוליֶעלמאֶנמיֶמיסניֶסניֶליה,ֶמאיֶשנאֶהאי?ֶ

Talmud - Mas. Pesachim 113b 
 
Three the Holy One, blessed be He, loves: he who does not 
display temper, he who does not become intoxicated, and he 
who does not insist on his [full] rights.ֶThree the Holy One, 
blessed be He, hates: he who speaks one thing with his mouth 
and another thing in his heart; and he who possesses evidence 
concerning is neighbour and does not testify for him; and he 
who sees something indecent in his neighbour and testifies 
against him alone. 
 
 As it once happened that Tobias sinned and Zigud alone came 
and testified against him before Rav Papa, [whereupon] he had 
Zigud punished. ‘Tobias sinned and Zigud is punished!’ 
exclaimed he, ‘Yes,’ said he to him, ‘for it is written, “One 
witness shall not rise up against a man”,ֶ(Deut. XIX, 15) whereas 
you have testified against him alone: you merely bring him into 
ill repute.’  
 
R. Samuel son of R. Isaac said in Rav's name: Yet he may hate 
him, for it is said, “If you see the ass of your enemy lying under 
its burden.” )Ex. XXIII, 5( Now which enemy ]is meant[: Shall 
we say, a Gentile enemy, — but it was taught: The enemy of 
whom they spoke is an Israelite enemy, not a Gentile enemy. 
Hence it obviously means an Israelite enemy.  
 
But is it permitted to hate him? Surely it is written, “You shall 
not hate your brother in your heart” )Lev. XIX, 17)  
Again if there are witnesses that he had committed wrong,  
then all indeed hate him!  
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נא,ֶדחזיאֶביהֶאיהוֶדברֶאלאֶלאוֶכיֶהאיֶגוו
 ערוה.ֶ

 
 
 

רבֶנחמןֶברֶיצחקֶאמר:ֶמצוהֶלשנאתו,ֶ
שנאמרֶ+משליֶח+ֶיראתֶה'ֶ)שונאי(ֶ+מסורתֶ

 הש"ס:ֶ]שנאת[+ֶרע.ֶ
 

אמרֶרבֶאחאֶבריהֶדרבאֶלרבֶאשי:ֶמהוֶ
 למימראֶליהֶלרביהֶלמשנייה?ֶ

ֶ-אמרֶליה:ֶאיֶידעֶדמהימןֶלרביהֶכביֶתריֶ
 לאֶלימאֶליהֶֶ-לימאֶליה,ֶואיֶלאֶ

 
 

תנוֶרבנןֶשלשהֶחייהןֶאינםֶחייםֶהרחמניןֶ
והרתחניןֶואניניֶהדעתֶואמרֶרבֶיוסףֶכולהוֶ

 איתנהוֶביֶ
 

תנוֶרבנןֶשלשהֶשונאיןֶזהֶאתֶזהֶאלוֶהןֶ
הכלביםֶוהתרנגוליןֶוהחבריןֶוישֶאומריםֶאףֶ

הזונותֶוישֶאומריםֶאףֶתלמידיֶחכמיםֶ
 שבבבל

Why particularly this person?  
Hence it must surely apply to such a case where he had seen 
something indecent in him.  
 
 
R. Nahman b. Isaac said: it is a duty to hate him, as it is said, 
“The fear of YHVH is to hate evil” )Proverbs VIII, 13(  
 
 
R. Aha son of Rava asked Rav Ashi: What about telling his 
teacher, that he should hate him?- 
Said he to him: If he knows that his teacher regards him as 
trustworthy as two [witnesses], he should tell him; but if not, he 
must not tell him.  
 
Our Rabbis taught: There are three whose life is not life; the 
[over.] compassionate, the hot-tempered, and the [too] fastidious; 
whereon R. Joseph observed: And all these qualities are found 
in me!  
 
Our Rabbis taught: Three hate one another, viz.: dogs, fowls, 
and Parsee priests; some say, harlots too; some say, scholars in 
Babylonia too. 

 
 

Talmud - Mas. Arachin 16b 
 
Our Rabbis taught: “You shall not hate your brother in your 
heart.” )Lev. XIX, 17) One might have believed one may not 
smite him, slap him, curse him, therefore the text states: ‘In your 
heart’; Scripture speaks of ‘hatred in the heart’. 
 
From where do we know that if a man sees something unseemly 
in his neighbour, he is obliged to reprove him? Because it is 
said: “You shall surely rebuke.” )Lev. XIX, 17(  
 
If he rebuked him and he did not accept it, from where do we 
know that he must rebuke him again? The text states: ‘surely 
rebuke’ all ways.  
 
One might assume [this to be obligatory] even though his face 
changed, therefore the text states: ‘You shall not bear sin 
because of him’. (Lev. XIX, 17) 
 
It was taught [in a Baraita]:  
R. Tarfon said, I wonder whether there is anyone in this 
generation who accepts reproof, for if one says to him: ‘Remove 
the mote from between your eyes’, he would answer: ‘Remove 
the beam from between your eyes!’  
R. Eleazar b. Azariah said: I wonder if there is anyone in this 
generation who knows how to reprove!  
R. Yochanan b. Nuri said: I call heaven and earth to witness for 
myself that often was Akiva punished through me because I 
used to complain against him before our Rabban, Gamaliel 
Beribbi, and all the more he showered love upon me, to make 
true what has been said: “Reprove not a scorner, lest he hate 
you; reprove a wise man and he will love you.” 

  ב/מסכת ערכין דף טז
 

תנוֶרבנןֶלאֶתשנאֶאתֶאחיךֶבלבבךֶיכולֶלאֶ
לֶבלבבךֶשנאהֶ"יכנוֶלאֶיסטרנוֶולאֶיקלקלנוֶת

 שבלבֶהכתובֶמדברֶ
 
 

מניןֶלרואהֶבחבירוֶדברֶמגונהֶשחייבֶלהוכיחוֶ
 שנאמרֶהוכחֶתוכיחֶ

 
 

יןֶשיחזורֶויוכיחנוֶתלמודֶהוכיחוֶולאֶקבלֶמנ
 לומרֶתוכיחֶמכלֶמקוםֶ

 
 

 לֶלאֶתשאֶעליוֶחטאֶ"משתניםֶפניוֶת' יכולֶאפי
 
 
 

 תניאֶ
אניֶאםֶישֶבדורֶ[ תמה( ]תמיהני)רֶטרפוןֶ"א

הזהֶשמקבלֶתוכחהֶאםֶאמרֶלוֶטולֶקיסםֶ
 מביןֶעיניךֶאמרֶלוֶטולֶקורהֶמביןֶעיניךֶ

אמרֶרביֶאלעזרֶבןֶעזריהֶתמיהניֶאםֶישֶבדורֶ
 זהֶשיודעֶלהוכיחֶה

ואמרֶרביֶיוחנןֶבןֶנוריֶמעידֶאניֶעליֶשמיםֶ
וארץֶשהרבהֶפעמיםֶלקהֶעקיבאֶעלֶידיֶ

( שמעוןֶברבי)שהייתיֶקובלֶעליוֶלפניֶרבןֶ
וכלֶשכןֶשהוספתיֶבוֶאהבהֶלקייםֶ[ גמליאל]

מהֶשנאמרֶאלֶתוכחֶלץֶפןֶישנאךֶהוכחֶלחכםֶ
 ויאהבך
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Baba Metzia 31a 
 
One of the Rabbis said to Rava: “]You shall not hate your brother 
in your heart:] hokeah tokiah [you shall surely rebuke] your 
neighbour”.  
Perhaps hokeah means once, tokiah twice? —  
 
He replied, hokeah implies even a hundred times. As for tokiah: I 
know only that the master [must rebuke] the disciple: whence do 
we know that the disciple [must rebuke] his master? From the 
phrase. “hokeah tokiah”, implying under all circumstances. 

  בבא מציעא דף לא עמוד א
 

ואימאֶ: אמרֶליהֶההואֶמדרבנןֶלרבא
 -תוכיחֶ, חדאֶזימנא -הוכחֶ+ ט"ויקראֶי+

 ? תריֶזמני
 
 

, אפילוֶמאהֶפעמיםֶמשמע -הוכחֶ: אמרֶליה
תלמידֶלרבֶ, איןֶליֶאלאֶהרבֶלתלמיד -תוכיחֶ
 מכלֶמקום, תלמודֶלומרֶהוכחֶתוכיחֶ-מניןֶ

 
 

 ב /בבא מציעא דף לב

תאֶשמעֶאוהבֶלפרוקֶושונאֶלטעוןֶמצוהֶ
בשונאֶכדיֶלכוףֶאתֶיצרוֶואיֶסלקאֶדעתךֶ

ליהֶאפילוֶֶצערֶבעליֶחייםֶדאורייתאֶהאֶעדיף
 הכיֶכדיֶלכוףֶאתֶיצרוֶעדיף

Baba Metzia 32b 

Come and hear: If a friend requires unloading, and an enemy 
loading, one's [first] obligation is towards his enemy, in order to 
subdue his evil inclinations. Now if you should think that 
[relieving the suffering of an animal is Biblically [enjoined], 
[surely] the other is preferable! — Even so, ]the motive[ ‘in order 
to subdue his evil inclination’ is more compelling. 

 
 
Talmud - Yevamot 65b 
 
R. Ile'a further stated in the name of R. Eleazar son of R. Simeon: 
As one is commanded to say that which will be heard/obeyed, so 
is one commanded not to say that which will not be 
heard/obeyed.  
 
R. Abba stated: It is a duty; for it is said in Scripture, “Reprove 
not a scorner, lest he hate you; reprove a wise man and he will 
love you” )Prov. IX, 8( 

  יבמות דף סה עמוד ב
 

: שמעון' אלעזרֶבר' ואמרֶרביֶאילעאֶמשוםֶר
כךֶ, כשםֶשמצוהֶעלֶאדםֶלומרֶדברֶהנשמע

 . מצוהֶעלֶאדםֶשלאֶלומרֶדברֶשאינוֶנשמע
 
 

'+ משליֶט: +שנאמר, חובה: רביֶאבאֶאומר
 .אלֶתוכחֶלץֶפןֶישנאךֶהוכחֶלחכםֶויאהבך

 
 מות דף סה בי יב"רש

  
הוכחֶ( ויקראֶיט)דכתיבֶ -לומרֶדברֶהנשמעֶ

 .תוכיחֶלהוכיחֶמיֶשמקבלֶהימנו

Rashi on Talmud - Yevamot 65b 
 
“to say that which will be obeyed” – As is written “you will surely 
rebuke” )Leviticus 19:17( – to rebuke someone who receives it 
from you. 
 

 
מסכתותֶקטנותֶמסכתֶאבותֶדרביֶנתןֶנוסחאֶ

 אֶפרקֶטזֶד"הֶושנאתֶהבריות
 

ושנאתֶהבריותֶכיצדֶמלמדֶשלאֶיכויןֶאדםֶ
לומרֶאהובֶאתֶהחכמיםֶושנאֶאתֶ

התלמידים.ֶאהובֶאתֶהתלמידיםֶושנאֶאתֶ
עמיֶהארץ.ֶאלאֶאהובֶאתֶכולםֶושנאֶאתֶ
המיניןֶואתֶהמשומדיםֶואתֶהמסורותֶוכןֶ

נאֶובמתקוממךֶדודֶאמרֶמשנאיךֶה'ֶאש
אתקוטטֶתכליתֶשנאהֶשנאתיםֶלאויביםֶהיוֶ
ליֶ)תהליםֶקל"טֶכ"אֶכ"ב(.ֶהלאֶהואֶאומרֶ

)ויקראֶי"טֶי"ח(ֶֶואהבת לרעך כמוך אני ה'
]מהֶטעםֶכיֶאני[ֶבראתיוֶואםֶעושהֶמעשהֶ
עמךֶאתהֶאוהבוֶואםֶלאוֶאיֶאתהֶאוהבו.ֶ
רביֶשמעוןֶבןֶאלעזרֶאומרֶבשבועהֶגדולהֶ

.ֶאניֶה'ֶרעך כמוךואהבת לנאמרֶדברֶזהֶ
בראתיוֶאםֶאתהֶאוהבוֶאניֶנאמןֶלשלםֶלךֶ

ֶשכרֶטובֶואםֶלאוֶאניֶדייןֶלפרוע:

Minor Tractates – Avot D’Rabbi Natan ch. 16 
 
 
And how should one hate people? This teaches that a person 
shouldn’t instruct to say, “Love the rabbis and hate the students” 
or “Love the students and hate the ignorant” but rather, “Love 
everyone and hate the sectarians and heretics and traitors!” For 
this is what David said, “Do I not hate those who hate you GOD 
and do I not strive with those who rise up against you. I hate them 
with the utmost hatred – I count them my enemies” )Psalm 
139:21-22) Does it not say 'ואהבת לרעך כמוך אני ה What is the 
logic? For I created him so if he treats you a certain way you love 
him, and if not, you do not love him. Rabbi Shimon Ben Elazar 
says, this thing was stated with a great oath,    ואהבת לרעך כמוך אני
 I, GOD, created him, and if you love him I am trustworthy to ה'
pay you a good reward, and if not I will extract judgment. 
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  יז פסוק יט פרק ויקרא
 

ת תִשְנָא ל א ךָ אָחִיךָ א    בִלְבָב 
ת תוֹכִיחֶַ חֶַהוֹכֶ  ךָ א    עֲמִית 
טְא עָלָיו תִשָא וְל א  :ח 

Leviticus 19:17 
 
Do not hate your brother in your heart 
You must rebuke, yes rebuke your kinsman 
And do not lift up on him a sin 

 
 

Rashi on Leviticus 19:17 
*And do not lift up on him a sin  - Do not make his face white in public 

  רש"י על ויקרא פרק יט פסוק יז
 :לאֶתלביןֶאתֶפניוֶברביםֶ-ולאֶתשאֶעליוֶחטאֶ

 
 

  אבן עזרא על ויקרא פרק יט פסוק יז
  שמאֶתחשדהוֶבדברֶולאֶהיהֶכןֶ-הוכחֶתוכיחֶ

וזהֶטעםֶולאֶתשאֶעליוֶחטאֶכיֶעונשֶיהיהֶלךֶ
 :בעבורו

Ibn Ezra on Leviticus 19:17 
*You must rebuke, yes rebuke – Perhaps you suspected him of 
something which was not so. The meaning of and do not lift up on him a 
sin  is that you be punished because of him. 

 
 

 ויקרא פרק יט פסוק יזן על "רמב
בעבור שדרך השונאים  לא תשנא את אחיך בלבבך

משלי כו )ֶלכסות את שנאתם בלבם כמו שאמר
 בשפתיו ינכר שונא הזכיר הכתוב בהווה ֶ(כד

 
עמיתך מצוה אחרת ללמדו  תוכיחֶאתֶואמר הוכח

 תוכחת מוסר 
 
 

 "ולא תשא עליו חטא" שיהיה עליך אשם כאשר
 ...יחטא ולא הוכחת אותו

Ramban on Leviticus 19:17 
*Do not hate your brother in your heart - Because it is the way of those 
who hate a person to cover up their hatred in their hearts, just as it is said, 
“He that hateth dissembleth with his lips, but he layeth up deceit within 
him” (Proverbs 26:24). therefore Scripture speaks of the usual events.ֶ 
*And it says You must rebuke, yes rebuke your kinsman - This 
constitutes another commandment, to teach him moral rebuke (Proverbs 
6:23) “For the commandment is a lamp, and the teaching is light, and 
reproofs of instruction are a way of life”  
*And do not lift up on him a sin - for you will bear sin because of his 
transgression if you do not rebuke him… 

 
 

  רשב"ם על ויקרא פרק יט פסוק יז
אםֶגמלךֶרעהֶלאֶֶ-לאֶתשנאֶאתֶאחיךֶבלבבךֶ

תתראהֶלפניוֶכאוהב.ֶובקרבוֶישיםֶאורבוֶלאֶ
  – טוב,ֶאלֶתשנאהוֶבלבךֶאלא

 
תוכיחהוֶעלֶמהֶשעשהֶומתוךֶכךֶיהיהֶֶ-הוכחֶ
  .שלום

 .בלבבךֶ-ולאֶתשאֶעליוֶחטאֶ

Rashbam on Leviticus 19:17 
*Do not hate your brother in your heart - if he has done something evil to 
you, do not behave as if you continue to love him, all the time setting an 
ambush for him in your heart. Such an attitude is not good, do not hate 
him in your heart but rather  
*You must rebuke, yes rebuke him - for what he has done and as a result 
you will restore harmonious relations.  
*And do not lift up on him a sin - in your heart. 

 
 

  על ויקרא פרק יט פסוק יזחזקוני 
אם שמעת שהעוה לך  לא תשנא את אחיך בלבבך

 ת אלאלא תהיה נוטר לו שנאה בלבבך מסותר
אותו מדוע עשית לי כך ושמא מתוך  הוכיח תוכיח

כך יתברר הדבר כי הכל שקר ולא נתכוין למה 
ֶ שאתה סבור, או יתקן את מה שהעוה ומתוך כך

 לחשדו בדבר שאינו. לא תשא עליו חטא

Chizkuni on Leviticus 19:17 
*“Do not hate your brother in your heart.” If it has come to your attention 
that that Jew made negative comments about you, accused you falsely 
behind your back of wrongdoing, do not bottle your resentment up in 
your heart by hating him.ֶYou should rather rebuke, yes rebuke your 
kinsman - remonstrate with your colleague about having wrongly 
accused you, asking him what prompted him to badmouth you. Perhaps, 
once matters are in the open it will become clear that everything is a lie 
and that he never intended what you thought, or he will amend his 
accusation and thereby you not lift up on him a sin accusing him of 
something untrue.  
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